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Preface

For the purpose of this dictionary, a proverb is defined as a statement that
may contain an advice, a warning, a prediction or simply an observation.
Idiomatic expressions and similies which are the part of the language are not
included in this dictionary.

Proverbs are of different types. Some proverbs are simple folk say-
ings (for example, potshis potsh khara:n ‘One guest does not like the other”).
Such proverbs have their literary meaning quite prominent. Some proverbs
are philosophical which aspire to deal with great mysteries and complexities
of life (for example, bechinas ni mandchun ti bastikhakhra:yi k’a:? ‘One
who is not ashamed of begging, why should he be ashamed of the sound of
his begging bag?’). Others are metaphorical in which the literal meaning is
merely redundant (for example, go:v n’a:y bo:za:n so:ri:, da :di n’a:y n¥
ka:h ‘Everyone listens to the dispute of the cow and no one listens to the
dispute of the bull.” This means that women earn sympathy more readily
than men). In this dictionary, all the three types of proverbs are listed.

A large number of proverbs listed in this collection have been
handed down orally from generation to generation. Slight variations in their
wordings are inevitable. Such proverbs have been listed in their most famil-
iar form. Some common variants are also mentioned.

The origins of the proverbs are obscure in most of the cases.
Some of these are directly related to certain religious, cultural, historical
and literary texts. A large number of them are quotes taken from the
literary (especially poetic) compositions of famous saint poets like
Lalleshwari and Sheikh Noor-ul-Din. They have become part of the folk
wisdom. A number of proverbs are borrowed from Sanskrit and Perso-
Arabicsources. The sources of proverbs have not been indicated.

A wide range of beliefs prevail regarding the wisdom of
proverbs.Most common beliefs are as follows:

A good proverb is never out of season.

Hold fast to the words of ancestors.

Proverbs are the condensed good sense of nations.
Wise men make proverbs and fools repeat them.

A proverb is the wit of one and the wisdom of many.
Time passes away but sayings remain.

VVVVVYYVY
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» Proverbs are like butterflies, some are caught others fly
away.

Proverbs in a language do reflect the socio-cultural milieu and wide
range of experience of the people who use them in a particular society. They
do not have to be always true. Folk wisdom is sometimes contradictory. For
example, the following two proverbs regarding a couple or two friends are
contradictory:

1. halen ba:nan vuk#’ tha:n, hivis hiviy samkha:n
‘The twisted pots have twisted lids.’
One meets the people of his/her own interests.
(‘Birds of the same feather flock together.”)

2. naras khar t kharas nar
A human being gets a donkey (as a companion) and a
donkey gets a human being. ( ‘One gets a partner just
opposite to his/her expectations.”)

Proverbs may or may not be regarded as a source of accumulated
wisdom. They are seen as a collection of tags that enable thoughts to be
communicated and exchanged.

Proverbs in any language have their own characteristics and style.
They are short memorable statements. It is said, ‘A proverb is shorter than
abird’s beak.” Proverbs are generally used and quoted extensively in con-
versations and literary texts.

Proverbs in Kashmiri are of different styles. Prominent types are as
follows:

1. A simple statement
tsti:this vuchith tst: th rang rata:n
‘An apple gets its colour from another apple.’
2. Conjoined phrases
a:yivo:nis ti goyi dris ka :
‘(She) came to visit the shopkeeper but went to visit a baker
instead’.
3. Question-answer style
“ma:j, vohava:n chumnt k da:h.”
“potrivati peth beh.”
‘Mother, no one abuses me.’
‘Son, go and sit on the road.’
Besides the use of terms of address, the question-answer style is also
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used with the help of a narrator. Consider the conversation between a
mother-in-law and daughter-in-law:

noshey kuth khas, dopnas a:mits k’a: karni chas.
‘(My) daughter-in-law, go to your bedroom.’
(She) replied, ‘What else I have come here for?’

Here the term dopnas ‘she/he told her/him’ is used to indicate addressee
and addresser.

Proverbs have been collected from both primary and secondary
sources. A large number of proverbs have been collected from the people
who use them natively in day-to-day conversations. Detailed notes were
maintained of such proverbs. Among the secondary sources some earlier
collections, Kashmiri language dictionaries and various texts have been
consulted. It is important to mention here that A dictionary of Kashmiri
proverbs and sayings by Rev. J. Hinton Knowles (1885 Indian reprint 1985)
is the first attempt in compiling the proverbs and sayings in Kashmiri. A
large number of proverbs listed in the above dictionary are either obsolete
or merely translations of the Persian proverbs. The obsolete proverbs and
those which are merely literal translations of Persian proverbs have not
been listed in the present work. Among the native scholars, Ghulam Nabi
Nazir has compiled a collection of Kashmiri proverbs entitled ko:shir’ dopit’
(Kashmiri sayings,1988) with their meanings in Kashmiri. This caters to the
interest of native speakers of Kashmiri only who can read and write Kashmiri.
The above two prominent works are useful reference materials on proverbs
and sayings. Omkar Koul has edited ka:shir’ dop#’ dikshanri: (A dictio-
nary of Kashmiri Proverbs, 2000) which provides explanation of Kashmiri
proverbs in Kashmiri. In the present volume, a large number of proverbs
have been collected from various literary texts and dictionaries.

Proverbs are listed in the alphabetical order used in the linguistic
texts in Kashmiri beginning with vowels and followed by consonants. The
usual order is as follows: 1, 1, 9, 9:, a, a:, 1, i1, €, €2, u, u:, 0, 0, 9, k, kh, g, ¢, ch,
jsts,tsh, t, th,d ,t, th,d,n,p,ph,b,m,y, 1,1, V,8, s, z, h. For understanding
the transcription of the proverbs it is important to mention the phonetic
values of these signs. Speech sounds in Kashmiri are presented below:
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Vowels Front Unrounded Central Back Rounded
High 1 1 1 L uow
Mide e 9 o o o
Low a a o O
Consonants Bil Dent. Retro. Pal. Vel. Glo.
Stops:
vl. unasp p t t k
vl. asp ph th th kh
vd. Unasp. b d d g
Affricates:
vl. unasp. ts c
vl. asp. tsh ch
vd. unasp. j
Nasals: m n
Fricatives:
vl. S S h
vd. z
Lateral: 1
Trill: r
Semi-vowels v y

The nasalisation of vowels is indicated by the nasal sign /~/
above the concerned vowels. The colon sigh /:/ after the vowels indicates
the length of the vowels. The palatalization of consonants is indicated by
the sign of apostrophe /°/ after the concerned consonant. Abbreviations
used above are: V1. (Voiceless), Vd. (Voiced), unasp. (Unaspirated), Asp.
(Aspirated), Bil. (Bilabial), Den. (Dental), Alv. (Alveolar), Ret. (Retroflex),
Pal.(Palatal), Vel. (Velar), Glo. (Glottal).

Kashmiri proverbs in Devanagari and Roman transcription are im-
mediately followed by literal translations. Literal translations present simple
renderings of the Kashmiri proverbs in English and are not merely word-for-
word translations. Sometimes literal translations make the meanings clear.
Whenever necessary, their metaphorical (hidden or extended idiomatic mean-
ings) are explained. Whenever possible, an attempt has been made to pro-
vide English equivalents or near equivalents after their literal translations or
simple explanations. It is to be noted that the translations do not claim to be
equal in style. Translating Kashmiri proverbs into English has been a diffi-
cult job. I am grateful to my friend Mr. R.K. Bharati for going through an
earlier draft of the manuscript and for offering constructive suggestions for
its improvement. I would also like to thank Prof. Peter Edwin Hook, Prof.
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Anjani K. Sinha, Dr. Dick Smith and Dr. H. Kumar Kaul for going through
parts of the manuscript and for offering their suggestions.

The first edition of this dictionary was first published in 1992 which
is out of print now. Mr Sunil Fotedar volunteered to put selected proverbs
from this dictionary on the web. This generated a lot of interest among
scholars and general readers. I would like to thank Mr Fotedar for encourag-
ing me to bring out the second edition of it.  am grateful to Mr. M. K. Raina
for transcribing the original Kashmiri proverbs from Roman into the
Devanagari script. It can be used by those who are familiar with the
Devanagari script.

I would be happy to receive comments from the readers which
would help me to revise it.

Omkar N Koul

A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS
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ST 9

e BT YH T W T afe |
a’tsa sum ti sa:s gov koli.
One man cut the bund/barrage, and a thousand people fell into the river.

e Bis gien o afd =Rl |

gl o =tee 89 gaaa iy o |

ok’ tsho:d duniya: tf beyi ok’ yi:ma:n;

duniya: tf yi:ma:n chini donway athi yiva:n.

One man sought the world, and another sought for faith. The world and
faith both do not go hand in hand.

e Y] eHfaar, Sfa ¥y s
ak’sund kosiya:ni beyi sund gza:
One person’s vomit is another’s food.
Someone lives on the leftovers of others.

aTere Fq &SN e, o & Y 7 S0 <fied |

ok’ sund daza:n a:b, t beyi sund n# doza:n ti:l

One man can burn water, whereas another cannot even burn oil. A matter
of luck.

Iferd gSTA &IT o sUTEl g S[YIATENT Y |

okis daza:n do:r tf b’a:kh chus vusma:va:n athi

One man’s beard is on fire, and another man warms his hands on it. To
take advantage of someone’s misery.

3B el =2 ST T o el -2 T |
och ko:n’ ja:n ti vath kon’ ni
It is better that the eye be blind than that the way is blind.

3g W3 J HB ST

och pet h ni moch zarvin’

Not to bear a fly on someone’s eye.
To take good care of someone.
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Y g o MY LU

och vatshi ti ga:s+ rus

May your eyes be opened but see nothing. (A curse)
To turn a blind eye to something.

37g g3 FIHWIT Y|

ach hund moniphol a:sun

To be the pupil of one’s eye. To be liked or loved a lot.
To be an apple of someone’s eye.

3BT Ufel URT g |

achan paci ph’ur gatshun

To turn one’s eyes away from someone.
To forget someone’s help.

BT emerel T CEcP i s |

acharva:lav sit’ kond’ kadin’

To remove thorns from someone with one’s eyelashes.
To love someone deeply. To take good care of someone.

3wl ey Y Wiy Ay |
achav ondri n’un sormi kaodith
To take the antimony out of someone’s eyes without letting her/him know.
An act of a very cunning person.

e qu Af® T ofsy U 1B

ad’ dad’ yetshi ti od’ dod’ retshi

Half (the people) are burnt with their choice, and half are burnt by being
driven into it (not out of choice).

Half the people deserve their fate and the other half do not.

38R ST T 33 I

ad’ la:r tf od’ dacr.

Half at Lar and half at Dar. Unmanaged/scattered property or assets. Scat-
tered relations.

FHEU IUT T U AT
ad®y umsir ti bad#® bala:y.
(Have) half a life and (live it in) great misery. A curse.
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3 QU SfB-a wifq g 7 i)
o:ti: do:d’ buchinay m’a:ni och m#v ichinay.
May diseases sting you right there, and 1 be unable to see it. A curse.

et wig T o Tqg)

oti: Sa:h tf ofi: gada:h.

A king for a moment and a beggar soon after.
One’s fortune can change very fast.

Flez aE B q e qHH B

ath’ ba:nas kh’on ti ath’ ba:nas charun

To eat out of a vessel and then defile it.

To receive someone’s hospitality and then slander him/her.

3qT §T2 gR 3TMfE Mg
adir zat h’uh aga:di gatshun.
To stick (to something) like a wet cloth.To be very adamant. To keep on
insisting. To pester someone.

= B @Hy ad q Wi qB T
on’ chor lamas tal tik 3:si vuch ni

A blind man sat down to shit on a slope, and thought that nobody could see
him.

= S Feleld TRy gelle] |
on’ sinz kolay kh oda:yas hava:li
A blind man’s wife is God’s keeping.

I Toray, SfoH Wi, oA (ST T g |

onim sy, vovim sy, lgjim sy pa:n#.

I brought the nettle, sowed the nettle, and then the nettle stung me. To be
affected by one’s own deeds. Ingratitude.

fHE 1l 7fe gw e awil?

onis anigati d+ph k’a: kari?

How will a lamp help a blind person in the dark? .
A lamp is of no use to a blind man in the dark.
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AU T G-, A g AR T Welld |

onis mus ha:vm’, na chu gona:h na sava:b

To show one’s fist. to a blind man, is neither a sin nor a virtue. Advice is lost
on stupid people.

FHHw e o gz (el |
onis ra:th t# doh hivi:
Night and day are the same to the blind man.

™ g wi ael, Senerd o whiE |

onis ha:va:n s o:ri: vath be:klas n#ka:h.

Everyone can show the way to a blind man, no body can show the way to a
stupid person. It is not possible to guide a stupid person.

sfgef sfgel =g (argH) |

ondir’ ond#’ tsond#go:m (va:tun).

To reach Tsandargam (Moon town) village inwardly.

When a person is actually in great distress, but doesn’t show it.

33T YR ewer® T AT YT [H SR |

ondr i tshunihas thokh ti nebri dopun gums a:yam.

Inside, they spat on him. On coming out he said, “It is perspiration”. To hide
one’s humiliation.

37qT IS Ul o AT IS @ |

ondridaza:n pa:nitinebridaza:n lu:kh.

One burns from within, and outwardly other people do so.

A person may shiver in severe cold, but pretend as if he doesn’t. To show
off and make others envious.

ST 17 TR
ondraman grand kar m’
To count (someone’s) intestines. To know all secrets.

ST M8 $13T q A M =T G|

ondrim Sa:h andar ti nebrim Sa:h nebar gatshun.

Inner breath inside and outer breath outside: i.e. to have one’s breath taken
away (choked) by some astonishing event.To be wonder struck. To be as-
tonished.
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fum g wurfene @

pis don’ muskil khen’.

A loose-lipped person finds it hard to eat a morsel of meat (without brag-
ging about it). A shallow person cannot conceal a secret advantage. Some
people ruin an advantage by revealing it to everyone else.

3T AT (8 ancarg =esl Yagqfermee |

om’ ya:ribalan chi kit’a:h nat’ phut#o:vim#’.

Many a water pitcher has this bank of the river broken.
A source of destruction. A hazard. A dangerous person.

3zl snfy @iT q T el 7w
ar’ a:yi sori: tior gav nika:h.
All people came (were born) in good health, but none left (died) healthy.

" ur=IE g@|

aris pa:nas dr #kh.

Fall sick and be treated with leeches!
Leaches on a healthy body! (A curse).

e el er=|

aliph lo:l vanm’.

To narrate the whole story (from the beginning to the end) of Alif Laila. To
explain things in unnecessary detail.

HTew wg iy |

oliph i pethye:yas ta:m.

From the letter olif to ye (the first and the last letters of the Kashmiri alpha-
bet). From the beginning to the end. From A to Z.

e g wHET|
alim chu samandar.
Knowledge is an ocean.

e of-areel Ml fon 3= Y ieq e w9l |

olim be-amal goya: ki on’s mdis athas masa:l.

Unused knowledge is like a torch in the hands of a blind man. The knowl-
edge should be used for the betterment of others.
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313 Iy w13 i, fuw uig wig Wi

o:th goyi Se:th gayi, yim pa:tsh pethi g oyi

Eight gone, (and) sixty gone. In addition to these, five more have gone.
What is a little more trouble to a man already overwhelmed by it. To throw
good money after bad.

13T A U= erelel < WA LT uleh &l

o:than variyan p oc kol tise:than voriyan pok sroh.

The river flowed for eight years, and the river bed stayed damp for sixty
years. Men die but their deeds live on.

TSl U N |
o:b panun ma:so:kh.
A man loves his own shortcomings.

JTsrel Aferzrel ASE SN, HEB U BU TSI |

a:bav peyiyav go:bic bala:y,

mandich pati chay khaja:lath.

O sin/misdeed let Heaven’s misfortune fall upon you!May there be shame
after shame! Be sure, your sin will find you out. (It is used for an unscrupu-
lous shameless person.)

SUENE- GRS RCECT

o:mis dodas sit’ dabidab.

To wrestle with raw milk. (raw = before it is made into yoghurt) To pick a
quarrel with the weak and immature.

STTHE U= g T |
o:mis panas daridari
To pull on raw thread. To fight with a weak fellow.

3fer ¥ ST T

a:li manz r3g.

A clove among cardamoms. A different kind of person.
One who tries to do something unusual (and difficult, too).

SRNEICICEINEICE
a:§ina:v gav po:Sina:v.
A relative remains a relative, as long as relations are maintained. You should
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not take relatives for granted.

MY o AT

a:sibab ne:rm’ .

The coming out of the feeding breast (or bottle) from the mouth. To lose
support.

SEH e, MEH BH|

a:s#m kol#ya: mo:su:m cham.

I have a wife but she is innocent (incapable, delicate).

A wife who cannot do much or take care of the household.

TEY e =, 1@ e see |

a:sas ku:ta:h tsa:yiyo:, o:hi: va:kha:h dra:v#yo:

When food entered the mouth, blessings came out for the host. Feed some-
one well and you will get blessings in return.

IMTEH (B Yrerd MY, 375 WH Grerd @2

o:sas gatshi phulay a:s#’, ad g ayi phulay vuch#’.

One’s mouth must blossom, before one goes to see the flowers blossom.
One must be happy at heart in order to enjoy the beauty outside.

MUY 7S T AT 35T 9

a:sas maziti yad dazidazi

Delicious to the tongue; fire to the stomach.

Hot food tastes good but is harmful for the stomach.

JTEE F ST 3T Ul |

a:sas manz#y ath ithavun.

To keep one’s hand in one’s mouth.
To keep on eating continuously.

MUY Hsl e (eg=|

o:sas manz kath Sithm’.

Drying up of words in one’s mouth.
Not to utter a single word in fear.
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3feh o S SA o a9 T S|

aki kanibo:zun tibeyi kanitra:vun.

To let it in by one ear, and let it out from the other.
To hear but not to act. Not to pay heed.

sfer wife @ 7 fw, afg @fe ufes 7 dee|

aki lati khasi nf guris, beyi lati paki nipaydal.

At one time, he would not ride a horse, at another time he would not walk on
foot. To be inconsistent or unstable.

3fen e UTd ¢asT Eli] el I eleT |

aki vakht i pra:nkuj, t£ beyi vakhtipra:nsd’al.

At one time the garlic-plant, and at another the garlic-skin.
There are good times and bad times.

SR 33TT§H d HOT ST, I Wleh T 1T ST |

akuy obur tima:g zan, kunuy pha:kitidra:g zan.

A single cloud, and it is like the month of Magh (January-February); a single
fast, and it is like a famine.

A person with very little endurance.

STEl STE el Hg e[, sqTel FET el EEH EE |

akh asun gav madivasun,

b’a:kh asun gav kharas khasun.

One kind of laugh is to dismount from horse, and another to ride an ass. One
kind of laugh makes one feel great, and another makes one miserable. There
is a limit to the decency of laughter.

S NPT T8 &g, 2 e EERCEN

akh kara:n tachibachi b’a:kh diva:n vachivachi

One person earns his living after working very hard, and another beats his
chest. When a person does not appreciate the efforts of others, and is
jealous.

3E gad o a7 gafay 1re=|
akh ku:t ti beyi ku:tis garvm’.
First, one is asked to face the gallows, and is asked to pay for making the
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gallows.

3TE ' ey o srE e gl

akh khot hos’tis tib’a:kh khot d ssi.

One person rode an elephant, another mounted a wall.
Monkey see, monkey do. A stupid imitation.

T S g ag @ aan mem g oAy =ge

akh khgas s£t’ batikh’on, beya: sinis kun athin’un.

When one is dining with a great man or boss, will he dare to touch the meat
in the plate?

@ e AR, 1% @i His, ale Y, w9 a5g|

akh g ob ni:rih, akh kha:r kuchi, petsi ga:s#, vapho:yi: n# kéh.

One sheep in a meadow, one kharwar (about 80 kilograms of grain) in the
storehouse, and the bulrush do not last for long. Meager means do not
suffice or last.

S rea IS IE AT, <2TE el a1 AT

akh guv ja:niya:r, b’a:kh gav na:niya:r.

One is a true friend, another is a friend for (sharing) bread (i.e. selfish).
(Persian: ya:r-i-ja:n o ya:r-i-na:n.)

One must differentiate between a true and a selfish friend.

FE el AP AfH FRfAaH wie|

akh gav be:chun beyi hos’tis kh osith.

One is to beg, and that too riding an elephant. To ask for alms and also to
maintain status. Trying to be a dignified beggar.

3@ M MY T AT HIT I

akh go:mut yi:ritivi:ri manga:n tang.

A drowning man asks for pears from the willow tree.

A confused person. One who doesn’t know what is good for him.

3@ fosie wy, ST e I |

akh chiv’o:v masi b’a:kh ha:kirasi.

One person is intoxicated with wine, another with the gravy of swede (a
green vegetable). Stupid imitation.
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@ A B Glelel, o SHTE STel |

akh zana:n chay davlath, tib’a:kh zalath.

One woman is wealth (prosperity) to you, and another is destruction. A
good wife is a blessing, and a bad one is a curse.

3TEN ST B B TIIST s[1, TG B ST AT g7

akh zana:n chay hath lanji bu:n’a:, b’a:kh chay baritalic hu:n’a:.

One woman is (like) a hundred branched maple tree to you, another is like a
bitch at the door.

There is a difference between a good and a bad wife.

T T ITE Y IR

akh tf akh goyi ka:h.

One plus one make eleven. In unity there is strength.
Two heads are better than one.

SEl el UH, I s2El Eel H |
akh n’uv yeman, tb’a:kh kh’av braman.
One was taken away by death, and the other by delusion.

3@ S Torgl o afe grafas e

akh bara:yi khoda:h tibeyi hositis khosith.

One person begs, and that too riding on an elephant.
To exhibit false craze.

T S, WIE HATA |

akh bactan sa:sa: mor’tan.

Let one person live and thousand die.

Save my life even if it costs a thousand lives.

3@ S8 ° A3, s §fe a afs|

akh bud itime thz, b’a:kh bud its te thi

One man is old and sweet, another is old and bitter.
Some people age gracefully others go sour.

FE T UIH, STE LA UL eliee] YISl =S|

akh leva:n gratas, b’a:kh leva:n grat# o:’ s imzi tsakji.

One person licks the mill-stone, the other licks the miller’s ass. One gets
benefit from his efforts, the other wastes it.
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1€ ST o ST ST

akh vukur tibeyi trakur.

First, one is deformed, and second, proud too.

One problem over the other. A pimple has grown on the ulcer.

3T SN ST, T srEl g (U WE

akh vo:na:n vaguv, ti b’a:kh chus pilma:va:n pets.

One person weaves the mat, and the other holds out the reed to him. Unnec-
essary waste of time.

STEICTsl S[TeTH T3 el |
akhta:b ba:las peth va:tun.
The sun about to set. To become old. Dusk of life.

IR ET THY STeg fafy, s sedt anfy = fafe)

agar tse:r kari jald yiyi, agar jaldi: kari tsi:r’ yiyi.

If one delays, he will come quickly, but if one hastens, he will be late. Haste
makes waste. More haste, worse speed.

XTI ehel MW, §3 & g s 513 (a0 |

agar s’od kath a:si, hod bati chunibo:znay yiva:n.

If one uses soft words, even plain rice (served) tastes good.

It is not the quality of food which is appreciated. but the manner in which it
is served.

ST 35 M YA |
aji och ga:s a:sun.
To have eye sight in half an eye. To have only one child.

IS e SR, s 4 U |
az gav bega:h, von’ yi paga:h.
Today is not the (appropriate) time. Now, come tomorrow. Delaying tactics.

JST A 3 Pl
az nat#adi kar.
If not today, when? Tomorrow may be too late.

STSTETSIHT 8] UelT UTerHe |
azmo:viut gay pathar po:vmut.
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A person who has been tried is (as good as) prostrated (won over).

FSRAT RN T TS TIRT |

ad’an as ti ad’an khas.

Happiness to some and misery to others.
Some get favours other are penalised.

FS=Iel Eel Eﬁ;l , 3T83el ©e Afenm |

ad’av kha’v ci:ni, ad’av kh’avta:ki.

Half (the people) ate in special eating bowls, and the other half in earthen
plates. A badly arranged party. A mismanaged party or feast.

STl sl ST 8 UM STsel 2 |

adal tivadal zana:n cha pasas zadal tshey.

A snobbish and ill tempered woman is like badly thatched grass on the roof.
(The badly thatched grass on a roof does not prevent rain from pouring
through it). A snobbish and ill tempered woman is a curse in the family.

S il T[Tl =_IUcTe |

atu:l kh’o:mut ha:ptav.

Unmeasured items are eaten by bears.
One must eat within limits.

S A ferg ST Fe |

ath kulis ziy me:vi

This tree has only two kinds of fruit.

A woman can give birth either to a boy or a girl.

31 Yo ST ewicg el |

ath Su:bi zuy ko:ta:h lu:bi.

Whose heart will not rejoice on such a grace’?

(Said when a person is disgusted with someone’s behaviour). I am not
impressed.

31e] gl Y wuag|

athikr#n’ tibuthi saphe:d.

Hands are black, and the face is white. A deceptive personality. One who
looks very innocent, but performs unpleasant deeds.
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Y BT T HI =N
athichol ti metruth tsol.
As soon as the hands are washed (after taking meals) the friendship van-

ishes. His heart is in his stomach.
A selfish friend.

3 BT T SIfel s3I

athitshot tizevi Z’u:th.

With short hands and long tongue.

One who merely talks, but doesn’t work.

31 Qe o dig feew |

athi ditam ti bro:th# yitam.

Lend me your hand, and come in front of me (to my rescue). To seek a
helping hand and support.

S qIe el UTT eh -1

athida:run gav pa:n knun.

To spread one’s hand in front of someone is to sell oneself (tohim/her). To
beg is to degrade oneself.

31e el o 9l e

athipev tibro:r’ kh’av.

It just fell down from the hand, and was eaten up by a cat.
No sooner something is dropped, and someone else grabs it.

S U= NS X feond Torepe, HIgd B Aol fenfad |
athican pa:tsan égjan andar kis 1ok #, mohar cha me:la:n kisiy.

The little finger is the smallest of the five fingers in hand, and yet that is
where the signet ring is worn.

Small things have their own value.

YATH G HIBY T |
athva:s chu mohrisa:s.
Unity is equal to a thousand golden coins.

3 ifkn afer afer s @ik
an po:Si teli yeli van po:si.
Food will last as long as the forests. (It is a quote attributed to Sheikh Noor-
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ul-Din Wali - A Kashmiri saint poet of 14 th century).

3T A Y BT, TG g oIS TG |

an mana: kar phana:h, rachun chuy bod g ona:h.
Bring a mound and finish it. It is a great sin to save.

A spendthrift. One who does not think about tomorrow.
Eat, drink and be merry for tomorrow you may die.

HITAT M, FEFe TR |

anho:ren ar#ma:n, kor’m#’ pase:ma:n.

The bachelors crave to get married, and the married ones regret it. Marry in
haste and repent at leisure.

anw mi ze:n v i, rani hmdi madno:

thok’m #i lu:sim#i, ma:ji hindi gobro:

One is dear to one’s wife as long as one earns and brings it home, but when
one is tired and weary, one is dear to one’s mother only.

3 T 4 T IS TS 31 A |

anim#nisrapa:n tinijan g ogjan o:s da:ra:n.

One who cannot digest even rice water, opens one’s mouth for uncooked
turnips.

To be over ambitious without knowing one’s worth.

FHCAT @Y FTA Huy o sl ST@ gfHe 79|

anatna:gi kheyi u:tan kapas tivarmuli ts ot #h du:nis nas.

A camel grazed cotton at Anantnag, and the nose of a carder was chopped
off at Bararnulla. One commits an offense, and someone else gets punished
forit.

JIFCTH T I |
antam tf ha:v may
Bring him to me and I will show him to you.

HYST § qTenT TS g ST |
apuz chu tul &katur tipoz chu akhta:b.
The lie is like ice, and the truth is like sun.
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A lie is short lived like frozen water, and remains only as long as truth is
hidden.

3TUPSTE RISl el |

apzis koth’ kati.

The lie doesn’t have knees to stand on.
A lie doesn’t last for long.

379 fa s T o9 fa 33|

ab ti to:th ti bab ti to:th.

He loves only himself and his father.

A selfish person doesn’t think beyond himself.

STHTACTE  EIRITRA |
ama:natas khaya:nath
To embezzle a deposit. To defile a trust/pledge. Breach of trust.

et SUfer efaferd o 7t Sifer UH UH |

ami: zevi kolimitiami: zevi ra:m ra:m

Recitation of galma (prayer of Muslims) and of Ram Ram (prayer of Hindus)
by the same tongue.

To change one’s words at a fast pace. He tells you what you want to hear.

STHT URlsh g &S BN, o TR URren g B AU |

ami: phokichu daza:n tsd:g, tiami: phoki chu gatsha:n tsheti.

With a puff of breath the lamp is lighted, and with the same puff it is put out.
Blessing or curse from the same mouth.

He blesses as easily as he curses.

I S o Ty fafay o @)

ay zar yi kh o5 yiyiy ti kar.

O money, do whatever you want to do.

One can do whatever one wants to do if one has money.
Money makes the mare go. Money is power.

3ol SHYHIT FolTg UHT |

al kasmi:r mordipasand.

The Kashmiris are fond of the dead.
Never speak evil of the dead.
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e e =Ne g alere e |

alikulis cob tuli kulis tamb1.

To beat a pumpkin plant (and) to frighten a mulberry tree.

To express anger on someone actually meant for someone else.

37T FEfH M g =2 |
alfruvini va:gan kadin’.

To sow pumpkins, and get brinjals.
To obtain unexpected results.

el oA e el el SIHTe[ |

al#kulis tul #kul bana:vun.

To make a mulberry tree out of a pumpkin plant.
To make a mountain out of a mole hill.

3T SeH A SRl T A Hiel|
aldo:las na aki ti na mo:th.
A yoked-bull (an odd person) has neither brains, nor does he die.

R uael T RiEd &I |

alan phal ti nendan da:ni.

The plough bears fruit, pruning brings more paddy.
It pays to work hard.

37er gfg qIfg afa==r 4|

alan hmdi da:di va:gnan sag.

When pumpkins are watered, brinjals also get watered.

Some small people are often benefited when the benefit is given to the big
ones.

el spTER = &g BIT, @ S R, T % q AV §T |

ali: ka:km’ da:di havar, akh niatsa:n gars, tib’a:kh nine:ra:n bar#
Ali’s yoke of oxen: one won’t come in, and the other won’t go out. A poor
man’s unmanageable family. Opposite nature.

SR el A AEH SR HTEA |

asraph gav suy yas asraphia:san.

The man with gold is a gentleman.

The rich person is considered noble. Money is power.
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The rich can do no wrong.

STERTH AL, MY TS (g |

asla:m alaikum, ga:s# g’ ada: diytav.

Aslam-Alaikum (Greetings, to you), give me a bundle of grass. To be very
selfish. To greet someone only for a favour.

Tl AT AW [spe uiEs?
asav nat# lasav kith#po:th’?

If we don’t laugh, how can we live?
He who laughs lives longer.

MUY Yo 54 5 Mg ©fH |
asma:nas s £th’ buz’ buz’ ga:dikheni.
To roast fish on sky and to eat them.

To talk big. To think too much of oneself.

FE 7Y T FAUH GAT? (HHFA o CHERH 1?2

a:kh hay tiontham k’a:? yim thay tikh’a:v tho:m k’a:?

You have come what have you brought for me, and what will you give me if
I visit you? To be very selfish.

AT A AT T ULS[H T HIAH |

a:gikara:n ne:th# tiparzun nima:na:n.

The master gets married, but the servant does not accept it.
How does it matter if reality is ignored?

3T &1 ULH, AIHT oS o glH |

a:gibod pohras, no:kar bod v ohras.

The master is great for a while, but the servant is great for the whole year.
The bosses come and go; the subordinates stay on.

MR WM BT L SA1ST, <l ATy q @mH ATIST |

a:gar kha:n tsa:ya:v gagar va:ji, tati me:jas nikom ya:ji.

Agar Khan entered into a rat hole, but he didn’t get even bran cakes there.
A rich person may not get everything on asking everywhere. Even the rich
cannot get everything everywhere.
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3= AT 3TfepT Tlar < «faw e

a:ca:r not okis khot t# beyis hot.

One person’s pot of pickles turns good, and another’s rottens. The same job
may turn out profitable for one, but unprofitable for another. One man’s
meat is another man’s poison.

3TIEH W& 33T g T

a:dam basti: andar chu sir.

A secret is (concealed) under the skin of a person. Only humans can keep a
secret. Man is a mysterious creation.

STel <TeT 31l |

a:bitalisra:kh.

A dagger hidden in the water. A traitor in the group.
e ATT™ H ST WEH |

a:binotis manz phatun.

To be drowned in a pitcher of water.

To get engrossed in trifles.

FTEF 33T 378 |

a:bas andar krond.

A basket in the water. (A basket remains filled with water as long as it is in
the stream. It is empty the moment it is taken out).

To thrive under patronage.

Y Gzl gL T2, THE W ML e |

a:mas s#t’ har g oyi, kha:mas s £t’ garf karun.

To quarrel with a commoner is to live with an inexperienced person. It is
foolish to pick up a quarrel with someone lower in status.

R ARRIA e e |
a:men ta:ken ti:l phirun.
To pour oil in raw clay pots. To waste one’s efforts on a naive person.

M= 2T

a:min’uk tot.

A pony of Amun.

The story is about a horse which belonged to the village Amun. It is said
that whenever a person would ride it, it would run towards a steep slope.
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Afraid of the fall, the rider would jump off the horseback and let the horse
free. One day a professional rider was called. He rode the horse and the
horse took him to the same slope as usual. The rider did not jump off the
horse. Instead lashed it hard. The horse stopped and did not jump on the
slope. From that day onwards, the horse did not play this trick.)

One who makes false excuses. A shirker.

JTE A SYH, T e @i, 51 (e ST fomwnrere |

g[f®el ol eemel YHER g, i fen s (yrene |

a:yas nia:yus, Seyiret’ p’a:yas, tre reth onim kipha:yath. vuchiv ba: lu:kav
Sar#mda:r dra:yas, to:ti chim kara:n Sika:yath.

I came (to my in-laws), gave birth to a child just six months after my marriage,
and, saved three months. Listen to me, how nice 1 proved to be, even then
my in-laws complain against me! To be adamant, and justify one’s misdeeds.

Ml eif o 7o g

a:yi vo:nis tgoyi ka:dris.

Came to visit a shopkeeper, but went to a baker’s shop (instead).(The story
is about Lal Ded, a Kashmiri saint, who wanted to bless a shopkeeper, but
blessed a baker instead).

To give benefit to someone in place of someone else.

STFI_ 8 A FST o UaehlTA SI&H gl |

a:rim’ kad ni muj tipheki:ran do:rus halam.

The gardener had not yet dug out the radish, when the beggar held the
alms-bowl in front of him. To ask for the chicken before it is hatched.

el fesital oifer w2rel, Sfe shied oe o ed |

a:li ditso:v ta:li g’av, zovi korus 1I’av ti 1’av.

Ali greased her head with ghee (clarified butter), but the lice licked it up. A
futile exercise. Money in the hands of a spendthrift.

FHTel < STrel § sl |

a:v tija:v chu bara:bar.

When coming or going are alike. A carefree person who bothers neither for
gain nor loss.

TS T TAYE T T T Y|
a:v tisonsund tigav tf ga:suv.
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If it comes, it is golden; if it doesn’t, it was made of grass. Welcome an
opportunity as it comes; call it a trifle if it doesn’t. Neutral attitude.

“31” efer WER A “A1” Tfer @)

“a:” lavi pantsa:h, ti “na” lavi lach.

“Yes’ is worth Rs.50/- and ‘no’ is worth a lakh. Sometimes ‘no’ or refusal of
some person is more valid than ‘yes’. Someone’s refusal is more valuable
than acceptance. Better ‘no’ than “yes’.

Te[eTTE H ST ' Y |
a:vlanas manz hen iyun.
To be caught in a whirlpool. To be surrounded by worries all around.

I el ST, s[fe wge g A7 |

a:sun gayv o:rakh, buthi pe thay chu nana:n.

If one possesses something or is equipped with certain qualities, it is re-
flected from his face just like perspiration on the face. The face is the index
of mind.

YA g IBAE, 7 YA g HBE |

a:sun chu hechina:va:n, na a:sun chu mandicha:va:n.
Prosperity teaches one, and poverty puts one to shame.
Prosperity improves one’s personality, adversity cripples it.

FITEHT el o ST A 9 |

a:sma:ni pev ti zomi:ni logus dab.

One who fell down from the sky, came crashing on the earth. The higher the
fall the greater the crash. Out of the frying pan into the fire.

FTEHT S S o I T HSTE] |

a:sma:n# vash bala:y ti kha:ns gori:b kujast

Misfortune descended from the heavens and sought a poor man’s hut. Poor
people suffer even in natural calamaties.

(=R AT, TTerE Tier < dfad @)

a:ca:r not okis khot t¢ beyis hot.

A pitcher of pickle turns out good for one, and rotten for the other. One
person loses and another gains in the same business.
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FMGH B AUN &A1, (Uuy g4 fegH o ?

a:ham hay ontham k’a:, yimay hay diho:m k’a:?

Since you have come, what have you brought for me? If 1 visit your place,
what would you give me? A selfish person.

3 u

3l srerrfer e

utmi bala:yi tut.

One innocent person is punished in place of someone else.
One pays for someone else’s fault. Justice miscarried.

<Al 0

A T Sl W= o |

on k’a: za:ni pron bat+

A blind person doesn’t know what the white rice looks like.

A blind man is no judge of colours. A stupid person doesn’t know what is
good or bad.

3N A= 9 e1f+ Wfe, &iF wie 9 =FT §e|

gf@ eifest Ufe 7 7fe, el FHity ufa 9 17

on kho:tsi nt anigati, kani phati n¥ vedri za:h.

hu:nis ad?ij ro:ti nt hati, ni:ki: korith ra:vi n# za:h.

A blind man will not fear the darkness. A stone will never be broken by ice.
A bone will not stick in a dog’s throat. A good deed will never be lost.

3 ZIg TSR HIHF g 5 |

onda:dra:vaa:va:n sa:san da:dan vath.

One blind ox will lead a thousand oxen astray. One fool misleads many
people.

31T ST QT WIS WY dT e
or zuy dor koth gayi b ad davlath.
Health is wealth.

JTEE @IE e |
oglas peth bongl:
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A banglow (is constructed) upon an inch of ground. A baseless matter
which does not last for long. To build castles in the air.

INEH Wl SRS =M YA g1 welf=|

o:khun so:b bo:gra:va:n tsa:tisuren hinzits oci.

The Mulla is distributing the loves of bread brought by his students. To be
generous at someone else’s cost.

T 7 g o A e |

o:r migatsh, tiyu:r’ volz

Don’t go there, and come over here. A mother’s bowl yearns towards her
own child. To be selfish.

T k

fepfst wig wprsrers, feftfsr wig sege |

ki peth ka:jwath, vilinji peth v okhul.

A pestle upon a peg, and a mortar upon a clothes line.
Unorganized system. Impossible things.

=T g & A W selfs urd,

e W13 T SR e[E |

ki#s’o:mut hu:n ru:d doriya:vas manz bodi pa:n#,

khot both ti borin lu:kh.

If a wet dog remains in river it will drown. If it comes out on the bank, it will
fling water on the people. A person who doesn’t do good either for himself
or for others.

‘R e M (R shiEe ?”

“faa e QuaH (o e’ |

“kiris st’ garikith#k m’ koruth ?”’

“yiy tom’ dopnum tiy korum.”

“How did you get along with a crooked person?”

“Whatever he said, I did.”

The only way to live peacefully with a sullen person, is to do as he wants
you to do.

SHENAY THY (® ST =N«
komi:nas khidmath chi zomi:nas co:b.
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To serve a mean person, is to beat the earth. To serve a mean person is an
unprofitable task.

ST FE Sl s S daed Y e’
kal’ sund bo:lbo:s za:nan kal’ s ind’ mo:1 ma;j.
Only parents understand a dumb person’s speech.

e wWiew e U e

koalis mondis khoda: ro:z’.

God is pleased with the dumb and the simpleton. God helps a simple hearted
person.

IR wpere T |
kosi:ri kaha:y gar
There are only eleven households in Kashmir. A limited option.

YN Heenal 2, o8 S o SULA|

kaSi:ri mat’o:v dev, vuth zitizev.

A demon in the form of two lips and a tongue have attacked Kashmir. Ru-
mors cause instability (in Kashmir). Gossip is a dominant pastime in Kash-
L.

IS T ATPH el T2

ko:zis tila:tshas m’ul k’a:?

A qazi (a judge who performs marriages) and an eunuch have nothing in
common. An uneven association.

=2 378 il s A5

korn’ ach vuzi k’a: nendri.

How can a blind eye awake from the sleep? A futile exercise. What cannot
be cured must be endured.

HIE BT SfoH @3 el quiH |

ko:nis cha: buthis peth ka:n’av dapa:n?

Does anyone call a cipher ‘a cipher’ at his face? A stupid person is not
called a stupid at his/her face.

SRTH AT g1, gV wwew q |
ko:m goyi hu:n’, “d# ¢’ karus t+goyi.
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The work is like a bitch, command it to go away, and it will.

Strong self-determination results in the accomplishment of a job. The work
cannot be accomplished if the worker is scolded.

A workman is afraid to take up a job in the presence of the master, who is
likely to nag him.

“epifeelt, =fTE (& wore” |

“3fg gferel, =i s gad =g |

“kohilo: ts3:gis di phokh.”

“ach tuviv, tso:g gatshi tshet i pa:nay.”

“O lazy fellow, put off the lamp.”

“Close your eyes, the lamp will be extinguished of its own.” Laziness is a
curse.

SClT SHErT g S LTSl THI |

katr i katri chu doriya:v sama:n.

The river is made up drop by drop. One can save enough, by saving little by
little regularly. Light gains make a heavy purse.

e B ITUY H ST llel, =T g o W e |

kath chay o:sas manz la:l, nebar dra:yi ti g ayi th okh.

The word is a diamond in one’s mouth, the moment it comes out, it becomes
spittle. Think before you speak. Keep a secret.

HY B i gHIA

kathi kotsh, vati pak v m’.

Bribe for a word, and road toll for the walking. Corruption and maladminis-
tration.

Yy el B3 ga alre] |

kathi s #:th’ ha:thi dod va:lun.

To cause milk to flow from the breasts of a barren woman by a word. The
power of a word at the command of a cunning person. To achieve something
impossible merely by the magic of words.

T HUH S|
kani kapas kadm’.
To obtain cotton from the stone. An impossible task.
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T S G|

kanas bati ladun.

To stuff the ear with food. To overfeed someone. Advice to a stupid person
is wasted.

el T ST S SO T AT T A |

kani garibarun ja:n tiva:gg garint

Better to fill one’s house with stones than to let it out. Tenants do not take
care of the house.

g dH TR A g
kani nakhikon’, time nakhinika:h
One stone lies close to another, but there is nobody near to me. To be lonely.

“—

S ME” |

= Wil o AT Wi e JAC | i dae J,
A Uae o, qEA e T gA mer” |

kani phol ti nu:niphol gav dorya:vas. kani phal’ dop, “bigolus”. nu:ni
phal’ von, “yusuy gol tisuy gol”.

“ A pebble and a piece of salt fell into the river. The pebble said, “T am
dissolving”. The piece of salt replied; “The one which has (actually) dis-
solved has perished.” False complaints.

No use to complain as long as others are worse off.

enf= e AR 51 s fafa sy

kani lag’a: na:r, zi zo:ni.s yiyi a:r.

Will the stone burn that the acquaintance should have mercy? Save me from
my friends.

Bt < T-lﬁ'l 1A Eelg |

kandas t{ muji kunuy s o:d.

The sugar-candy and the raddish taste alike.
Sometimes good and bad persons are not distinguished.

HH TS U o TH (S T R
kam gatshi kh’on ti gam gatshi n kh’on.
Better to eat less than to worry. Comtentment is bliss.
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SHHE g hHIel SiEes g STellel |

kamas chu kama:l, tits oris chu zava:l.

The less is good, and the more has a fall.

Better to be content with less than to aspire for more.

el U3 Hies |
kal# peth’ so:la:b.
A flood over one’s head. Deep in trouble.

HelE o ST T Ao fa T

kalas ti raz tf nalas ti raz.

A rope for the head, and a rope for the legs.
A strict watch over someone. Helplessness.

ST WE T YAaifere €

kalas pe th go:r’ phu t#o:vith khen’.

Breaking water nuts on someone’s head and eating them.
To make living with difficulty.

To keep the wolf off the door with difficulty.

enfer 7 (51 I, snfer T 51 @
kali nu:n zi nu:nuy, kali s’on zi s’onuy.

“O dumb one, is it salted?” “Yes it is.”

“O dumb one, is it not salted?” “No, it isn’t.”
When no distinction is made.

TR T A e |

ka:han garan kuniy to:v.

Eleven households share one frying pan.
Acute scarcity. Hard times.

epTea BRIV, 3T, ?‘TV'T-EL il o[ I

ka:kun ha:put me tra:ya:v tom’ tro:vus ni

Father’s bear. I left him but he did not let me free. To pick up a quarrel with
someone and not be able to come out of it.

IfH 318 ToRH o wfst S uis |
ka:ni och sormi ti lanji zangi p o;ja:m .
Antimony for the blind eye and trousers for the lame leg.
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I BT enleE &, T A S MY L3 HIH =

ka:ni ko:ri korukh ru:n, tisognas k’uth go:s kuth ka:m#n’

The one eyed girl was married, but she could not get a room to sleep in (with
her husband). Misfortune doesn’t go away easily. Solve a problem and
others are born.

ERTET AT T e M, faw ERER r@‘j e hIa |
ka:yur na:r tiparud ya:r, yim dos#&vay chinivopha:da:r.
A pinewood fire and a strange-friend, these two do not last for long.

T TIZT S ST
ka:ri khoda:h za:ni kh oda:h.
Only God knows His own deeds.

epTel g chsi YA Y32 Ui

ka:l chun#kada:n prish’ prish’ pra:n.

The death doesn’t kill after seeking permission.
Death keeps no calendar.

enTel BSME Wikl W, a8 =0el 9 U she- |

ka:v chajo:k sati sa:bni tas tsol nipanun krehn’a:r

A crow was washed with soap several times, but its own black colour did
not go. It is no use to provide advice to a stupid person.

e g MG T U el e we Y |
ka:v chu ga:tul tipanini: t6:ti s £t’ kheva:n g .
The crow is wise, but it eats shit with its own beak.
A wise person also commits errors.

SIS ShTel ShIel &Y |
ka:vika:vika:vihath.

Crow by crow, a hundred crows gather. When there is a quarrel between two
persons, people gather in no time.

ehlel Afena |
ka:viyenivo:l.
A crows wedding party. A bad wedding arrangement. Noise.
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EATel BBTEl heshed Yq U, UTLH UL HIgH |

ka:van hecha:v kak »’ sund pakun, pan muy pakun mothus.

A crow learnt to walk like a partridge and forgot its own style of walking.
Useless imitation.

BRI B SR

kéd@:h niko:m ti kolzgo:m.

No work in hand still a visit to Kulgam (a town).
To while away the time.

ehle- chlg ol |

ka:han ka:h vati.

Eleven persons take eleven paths.
Pulling in diverse directions. Disunity.

T A T |

ka:han kunuy Se:ta:n.

One wicked person is enough for eleven persons.
One evil person can spoil many people.

EATEA TIRA (A AT, wIHel e o sl W |

ka:han garan kuni: to:v, hemath ro:v tfvanay kas?

Eleven households share one frying pan. When courage is lost, to whom
should one complain to? Time of great disorder and distress.

ehle-T el Tfa"-j =

ka:han ga:v ro:vms.

Eleven persons have lost their cow. Too many masters cannot manage a
simple thing. Disunity in a household. Too many cooks spoil the broth.

T atensA W, Ty F g o |

ka:han di:kcan say, okis ntshuna:n vay.

One promises to cook eleven pots, but does not put rice even in one. Great
promises but little deeds.

ST |l USIH a2 ST US|
ka:han mo:Up otran kunuy Sra:npath.
One loin cloth for eleven members of a family. Utter distress and poverty.
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e g & A w@iE, 3 7 T 9 A Lol |

ké:ki chu da:n ko:niyi peth, tre man rana:n, tise man theka:n.

Kehki has her hearth at the top floor; she cooks three kilograms and boasts
of six. One who shows off.

e Hel (e, s ool (e |

kéh mat ditam kan? talz nitam.

Don’t give me anything, but lend me your ear.

One desires that someone should listen to him/her.

e el g wend i e g

k é:klaci chu peva:n da:yi gari ya:d.

A lizard remembers an hour afterwards.

One who misses an opportunity. A forgetful person.

= g & ST fa gsh |

kun’ hor chanigaji ti daza:n.

A single log of wood does not burn even in an oven (fireplace). A single
person cannot do much. It is curs to be alone.

EARRIER CEREN

kuni gabi muth’ lej.

A vessel full of soyabeans for a single sheep. Too much to eat for a single
person. One who does not share his resources with others. A pampered
child.

e (= Trfer 9imet |

kuniy gabi sa:l.

A lone sheep is always taken away (or killed) by a jackal.
A single person is always in trouble.

AT W ", LA T WA B |

kunis po:Sa:n so:ri:, kun nipo:Sa:n k:si.

Everyone takes an advantage of a single person, but the single person
cannot face anyone.
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L T Uy S, W ST '@ A

T &faga el ST, MH er'faga ST

SUT U TE S, fucre ¥ st ure A

kunuy tang pop ja:n, phot b orith kha:m n

gari ondric son ja:n, ga:m# ondric za:m nt

voprismz lekh ja:n, pita’ smz pa:m ni

A single ripe pear is better than a basket-full of unripe ones. A co-wife in the
house is better than a husband’s sister living in the same village. A stranger’s
abuse is better than a cousin’s reproach.

T T Ayl Y, g e sifed oo gig i

kur kur korin pan mi gari, tithu:l tro:vin lu:k ¢ hmdi gari.

Crying ‘kur kur’ (crowing) in one’s own house, and laying eggs in stranger’s
house. One who helps others and not his own relations.

EANERCITCRESIRCE

kulis kho:rith godirab.

To make someone climb a tree and smear mud on the trunk to make it slip-
pery. To engage someone for some task and then back out.

EAR I SN CIERSECES S I IE]

3w g ye e g @)

kulmul chu Su:ba:n langav lanjav sa:n

a:dam chu Su:ba:n Surev mur’ay sa:n.

A tree looks good with its branches and foliage, and a man looks good with
his family.

T AT ST W w@ig |

ku:r goyi lo:ri ros p’a:di

A daughter is like a runner (herald) without a stick.

The runners make demands while showing stick. A daughter makes de-
mands with no stick in hand.

T B SEAE SV T 1 LU HBTeI |

ku:r cha a:snas cheni#ra:va:n tina a:snas mandicha:va:n.

A daughter decreases the wealth of the rich, and is a cause of shame to the
poor.
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T ST A HT UUAE g qag 7 |

ku:r badnas titse:r pap imas chun+kéh ti laga:n.

It doesn’t take much time in the growing up of a girl and ripening of an
apricot.

EQUICIEE RN N EC S

ku:ri: von #may, nosi: tsibo:z.

O daughter, I'm telling you. O daughter-in-law, listen to it.

To communicate indirectly. Message communicated to one is meant for
someone else.

“spISITH W g7 ehy shige” |
“fazr Qru=E forzr antes” |
“kodris s it’ doh kith+ koduth”
“yiy dopnam tiy korum.”

“How did you manage to spend the day with the odd person?”
“Whatever he told me to do, I did.”

A e frferd ? S |t @R

e A frferd 2 g (el wig |

spicarg (8a et 2 g fohd g |

srEe faq (ferd, uis =Ist &4 ehig|

e ME fferd ? R A1ge U |

kotuy gatshakh giliye:? be:ri be:ri kha:h.

kehe:y karni giliye:? thu:lan dini pha:h.

ko:t’a: chiy giliye:? ka:h kinba:h.

akha: diti giliye:, p otri ma:z hay ka:h.

kehe:y go:kh giliye:? kh oda:yan lodukh ra:h.

Where are you going,O water fowl? Along the path to the field.
What are you going for, O water fowl? To hatch on my eggs.
How many have you, O water fowl? Eleven or twelve.

Give one to me, O water fowl. By my son’s life, I have none.
What happened to them, O water fowl? God has held them guilty

SHISIE T2l EellE |
kobis lath dava:.
A kick works as a treatment to a hunch backed person.

1R SRITEIE T AT WAIN|
koh ko:tva:l, ti yor so:bida:r.
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Where a mountain is the police officer, and the pine tree the regional head.
Maladministration or misrule.

T Tor@ Ao i &e |

ko:ri lekh gayi to:ri dab.

An abuse to one’s daughter is like a blow from an adz.
It hurls a lot when one’s daughter is abused.

I ga &I el el g3 R |
ko:ri hund batigav g o:v hund guh.
The food eaten at one’s daughter’s place, is like eating cow dung.

SFelEn T enlg AT HIF IR YRIA S1E el |

k ok # karihe: na: ma:n, magar pu:ten k’a: kari?

The hen would have competed, but would she do to her chicken. One is
pulled down by one’s own obligations and compulsions.

ST B T YT B |
kok # tacha:n tipu:t’ hecha:n.
The hen scratches and the chicken learn. The young ones imitate elders.

eeleh T quI- 0 Rl VR, SIE ST E[TH Wiz |

kok # dapa:n me k’a: ra:h, batakh thu:lan d’utum pha:h.

The hen asks,”What is my fault I have just hatched duck’s eggs?” Some-
times one suffers by doing good to others.

ol ehel U d s Y TR ?

kokath nay ti kon’ kath k’a:?

If it is not a gossip, why to say it in someone’s ear (or whisper)? Secrets are
not narrated loudly.

SFe[en A TelEe] B |
kokran mokhti chakun.
To scatter pearls for the cocks. To waste good advice on the foolish.

SFeERTE Al S
kokras kuni: zang.
There is only one leg to the cock. An adamant person.
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erelel, T 2T ol 3l |

kokur gatsh’a: ba:h trakh?

Will a cock ever weigh sixty kilograms? Can a mean person ever become
great? Impossible things.

SreleaT Il eI §, T & hilld IEE LE |

kokur yu:t vetha:n chu, t’u:t chu kara:n nic rekh.

The more a cock fattens, the size of its droppings become smaller. One who
gets richer, becomes more miser.

ST g Wi @R, e gulg 7 @

kokur hay kheyi kha:r, to:ti sapdi nikha:r.

If a cock eats a kharwar (about eighty kilograms), it would not become a
kharwar in weight. A person doesn’t become great just by eating a lot.

SFelEiT g s S Ferkw STW, it fo gy wg|

kokur hay tho:vizen mokhtide:ras, tati ti heyi tachun.

If a cock is kept on a heap of pearls, it will start scratching there also. One
does not give up one’s habit so easily.

srerenfl gIsT @rfer (89 e w1 |

kokri hinzi lati chinipu:t’ mara:n.

Chickens do not die by the hen’s kick. Children don’t die by the mother’s
curses. Mother’s curse is a blessing.

el aIsTerd @iy a B |
koli ka:jvath khasi nt hokh.
The pestle will not come dry out of the river.

srellel @ selel 4 |

koli khoti kol sard.

Rivers are colder one after the other. One who attains bad experiences one
after the other.

gFerell USTA THerel BE 2 ST Elﬁﬁﬂ |

kali: graza:n kavay chakh? a:gur vuchith.

“O river, why are you roaring? “On seeing my source.”
The importance of background.
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SRl B9 g SHIA, T Ce {¥ehe |

koli tshunun chu a:sa:n, tikha:run muskil.

Itis easy to throw anything into the river, but difficult to take it out again. It
is easier to lose relationships than to build them.

siastler siastler U= & |
kranjili kranjili po:n’ sa:run.
To carry water in baskets. A futile exercise. To waste energy.

ShTH BT ure 51 =@ fefe)
kra:m cha: pa:m zi tsakh yiyi.
Is surname a reproach that one should get annoyed?

TAYA G EE S ST |
kra:lis#y chu khod ba:nia:sa:n.
A potter has a broken vessel for his own use. An unusual thing.

SRET ST T T T, BN AT & A S|

kruhun obur garigarikare:, chot obur dare: niza:h.

The black cloud will only thunder, the white cloud will never stop raining.
The black clouds do not bring rain.

ghg dlc, 3 SH, d celslel HEHII

kruhun bati, chot du:m, tivozul musalma:n.

A black complexioned Hindu, a fair complexioned cobbler, and a brown
Muslim are deceitful characters.

Tl kh

EIQHR & ITSTHRI |
khidmath cha azmath.
Service is greatness.

el IR @ |

khad’ ladas khod patay.

A hurt person is hurt over and over again. The misfortunes do not come
alone.
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e ST Srer e |
khoris ra:j da:yen garen.
A wicked man’s reign lasts for an hour.

@iy F &M W
kho:rinibo:g tisars
No share in the good, but in the evil. A good friend.

T qifsTer o = e
kho:ras togil ti n’a:yas to:ti:l.
Be quick to do good, but slow to quarrel.

ST G SIS

kho:ra:tas chu bajar.
The greatness is in giving away alms (or helping the poor).

@i MA aweits =, ¥ A WeH SRy |
kho:ruk go:m tasleh ca:ni, Sar nisi rachtam kh oda:yi.
I do not ask for blessings or good, but O God! save me from wickedness.

@iy ST wg i, @ifyn o ¥ |
kho:5i zan peth #kani, kho:$i marid sar garden.
A woman'’s relations are respected, but not of a man’s.

@it g T T @HH B A |

khamihe: gur tikhama:n cha gunt.

It could be genuine for horses to complaint, but (instead of horses) com-
plaints are made by the load sacks (or saddle bags).

T AR S STWHUAE hgd |

khar k’a: za:ni za:phra:n i kad#r?

An ass does not know the importance of saffron. A stupid person does not
know the importance of quality.

T (epUle eEREn g ?

khar kira:yi o:Smo:yi: k’a:?

While paying the hiring charges of an ass, one’s relations should not come
in. One shouldn’t be hesitant in claiming labour charges for work done for
relations or somebody else for that matter.
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LT LI E{ i |

khar khenay khar kha:v.

One is called an ass eater, without having eaten ass flesh.
A false charge or blame. A false accusation.

T fae T Y g e
khar pu:tis gur’ pu:t peth’vo:n’.
Asking a colt as a gift for buying a foal.

Ty selg S o g serg ol (e

khari bod tsdlinay, tive:di bod loginay.

May bad knowledge (an ass’s understanding) flee from you, and the Vedic
knowledge (good knowledge) come to you! A blessing for the child about
to start education.

R A1 I el

kharas nar tinaras khar.

An ass for a human being and a human being for an ass.
An uneven couple. Marriage of inconvenience.

TRE T 7 FHIBMHE, T ©T T I HIBH |

kharas khasn i nimandchun, kharas khar khar karn s mandchun.

Not to feel ashamed of riding a donkey, and to feel ashamed in scratching it.
Not to feel shy in using a particular item, but to feel shy in maintaing it.

©ILE GEe T sy g aiy,

SHTRTSIA HTI% TR Wi

kharas kh osith ti buth path kun korith,

ka:lcan mongnakh khar than phi:rith.

One rides the ass with his face towards the tail. And in the evening asks for
an ass from them. A shameless fellow.

©LH €T T
kharas khari khar
A comb for the donkey. To honour or praise one not worthy of.

TILE MT STIE |
kharas go:r a:prun.
To feed jaggery to an ass. To give advice to a stupid person.
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'R MT AT |
kharas go:r ya:ji.
A jaggery-bread for the donkey. A good advice to a stupid.

EIAHTTer o eRlsT o UTSTHE (s
kha:nmno:lis niko:j ti parzanas mimuz.
No breakfast for the dear son, but a luncheon for the stranger.

LM HISTA <l &

kha:nima:jen ta:nzba:gay.

A pampered girl (who is brought up with a lot of care and affection), may not
get a husband of her choice.

CMd HICUT & 1T HITA TSI |

kha:nima:len cha a:nima:nay gatsha:n.

The children brought up with a lot of care and affection, (often) face acute
problems.

CT HIET T ST < UTE HleT |

kha:nima:len niko:j tiparden sa:l

There is not enough food for one’s own children, outsiders are invited over
a feast.

EIHI I el 2T aIT |

kha:nda:r gav tha:nda:r.

The head of the family is like a police officer.

It is the responsibility of the head of the family to take care of everyone.

TUTe[ g TN |
kh’a:vun chunira:va:n.
Feeding someone does not go waste.

TUCAT HET A3BT, NS (elall.

e welr 4531, A& (ol

kheta: mala: ké:tsha:, a:u:z bila:.

dita: mala: ké:tsha:, nau:z bila..

“O Mulla, eat something.” “Let me pray to God.’

“O Mulla, give me something.” “God defend us.”

A selfish person who is ready to accept hospitality, but hesitant in offering
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it.

T Eell T < gf?zl\ _S'f'?'zl\l

khenikheva:n tivenidao:l’ do:l’.

Someone is eating his meals, as though picking vena (a kind of green) plant.
To pretend disinterest while eating.

To show superficial disinterest in getting favours.

= we, Aied st T A et
khen’ met, no:l’ zat, gayi baod davlath.
Something to eat and something to wear is a big wealth.

©UH H S SO |
khenimanz v okus.

Unnecessary conflict in eating (together). An unnecessary quarrel in the
family.

I aney Wiy o e

T ' Sie SR @ e ?

khenwo:luy kheyi tikh’a:vi.

na khenwo:l k’a: kheyi tikh’a:vi?

One who knows how to eat, will eat and also feed others. The one who
doesn’t know how to eat, will neither eat himself nor can feed others.

T W3 T FEA &3
khenim’u:th ti ho:run t’oth.
Sweet to the taste, but bitter to pay for.

BIHY @R A 3 9 2RI

khemas kha:r tiho:ras niha:r.

I will usurp his kharwar and will not pay a penny.
A selfish person.

® @ M M, AT B G|

khey khey go:mut go:s, mo:ti chas nikhabar.

One who has become lustful only by keeping on eating, and is not aware
about the death.



A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS 39

€ Tle MY, S U |
khey go:v ga:si darmiki pa:s
O cow, eat grass for the sake of dharma.

G2l UTTH < e2ehl- STl |

kheva:n pa:nas titheka:n jaha:nas.

Eating to oneself, and boasting to the world.
A selfish person.

GITE enfer \Ig=el o YL T

khuris va:ti mohn’uv tiSuris ni

One can solve a knotty problem, but not the problems of a child. It is not
easy to handle a child.

T fer¥ w3 g
khuc:tis peth khu:t.
Injury after an injury. Misfortunes never come alone.

T (S A U SA4E Teryr (i)
kh’on gatshi t’utuy yuth beyis khos yiyi.
One must eat only as much as is pleasing to others.

AT S g UFE U, U g s |

kh’on con chu pa:nas pa:nas, pa:m cha b a:grith.

When it comes to eating, everyone is separate and when it is to share a
blame, all become partners.

People eat as individuals and unite in sharing blames.

AT A Twelrel, o 37 B el qYT

kh’on d’un pola:v, tiathichalun go:v mithri

Giving pula:v (a special dish) to eat, and offering cow urine for washing
hands. To wash away the good done by an abuse or a misdeed.

BT g 8 frerepsel s, i STE-e g Wl |
khor hay a:si bilkul sa:ph, to:ti a:snas hath phephar.
If a scabby head is clean, still there will be hundred pimples.

‘T AR EE gAY “UAHE Hew gr”
“kho:ph kom’ sund chuy?” “pan mis mohlda:r# sund.”
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“Who are you afraid of 7’ My mohalladar (head of the mohalla or locality).”
One is afraid of one’s own people.

Tels] g EM A (51 A gH MG |

= gu ury e (51 ?ie gH s |

khgjichu khosi: kara:n zi necuv chum ga:tul.

necuy chus pa:midivan zi mo:l chum be:k .

The khwaja is happy thinking that his son is wise. And the son reproaches
his father for the latter’s foolishness.

TS| B UL, I S ol FigA|

khgj#chu paths#y, tita:v voth bro:thuy.

The khwaja is much behind, but the news of his arrival has reached ahead.
News about highly placed persons travels fast. News beforehand.

oSl ®© (e fae 1, o o guey 9 sig|

khya: tsiti yikhni biti samkhay niza:h.

O khwaja, neither you will come, nor shall I see you again.
To part company once for all.

Eors] o Hg, 9 =9 fa s

kh i ti mu:d, titsa:s ti bale:yi.

The khwaja died, and his cough was cured. Death puts an end to all the
ailments. Death ends all the ailments.

Te[s] s3I < ASTel I |

khgjib’u:th va:n tilejav sa:n

The khwala (shopkeeper) opened a shop along with all his earthen vessels.
A bad business.

e[| Fe[F[ =2 g, T8 g T SIE hTE

khyimom#n’ thu:l, ka:h hen’ tiba:h kin#’.

Khwaja Mohammad’s eggs, buying at the rate of cleven and selling at the
rate of twelve. A business at loss. A bad business.

“EIS] WIS, EEIA” | S she ure” |
“khgjiso:ba:, ga:m n’uho:v.” “asi tro:v pa:nay.”

“O khwaja, your village has been taken away from you.”

“I have given it up on my own.” To reconcile with the loss.
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“TeISTl fqu®T & ” | F AT U dey |

“khga: diso: bat+” su tula:n pa:nip othrs.

“O khwaja, give me food.” He himself picks it up from the ground. To ask for
help from someone who needs it himself. To seek help from a helpless per-
son.

IRl g 3T STl (el |
khoda: chu thu:las zuv diva:n.
God puts life in an egg. God gives life to a lifeless thing.

TeEIa T ST T q AUg TS =W |

khoda:yi sinz khor ti no:ydi sinz tseph.

God has given the scab, and the barber causes a wound (in it). One misery
followed by another. Calamity followed by catastrophe. Misfortunes never
come alone.

A J WMl o UGHTA AT |

khoran nikhra:v tipadma:n na:v.

Not even wooden shoes to wear for her feet, yet she is called Padmani (a
queen). A false prestige.

T g‘

= Sfs o AT e

go:n’ budi tiyendir kati.

When a prostitute becomes old, she spins the wheel.
An appropriate profession at an appropriate time.

ME B FITATEF 3T AFIT ATUL FIUA |
go:d cha dorya:vas andar tre:si ba:path mara:n.
The fish dies of thirst in the water.

T Sel WY, A 7 MP|

garv za:v votsh, suy me gotsh.

The cow bore a calf, which I would like to have.
To be greedy.

el g =, g fep=2 fqae o wfe fen feme|
go:v chu vonmut hati kin’ ditam t+ lati kin’ dimay.
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The cow has said, “Give me by the throat (feed me), and I’1l give you by the
tail (i.e. I will supply milk).”

Feed a cow well, and it will give you milk. The more you feed a cow the more
milk you will get.

TTE HT SIS WA, &g "R A S i |

govma:rbo:za:n sori:, da:dima:r niboza:n ka:h.

Strike a cow and everyone will sympathize with it, but strike an ox and
nobody will say a word.

A woman gets sympathy more easily than a man.

S R S UTS Y YERR
ga:ith k’a: za:ni p o:z# sund Sika:r.
What does a kite know of the prey of a hawk?

T R S S AT, T S AT S @ g |

ga:th k’a: za:ni baci do:d, ti ha:th k’a: za:ni p atrido:d.

What does a kite know about the pain of its prey (i.e. chicken)? What does
a barren woman know the pangs of child’s birth?

e T G Tife s

ga:th nikuni tigs:tio:l

The kite is nowhere, but there is a kite’s nest.
Building a stable, before obtaining a horse.

T GEE G, 1T @ =g g

gagur kho:tsa:n bro:ris, bro:r kho:tsa:n hu:nis.

A mouse is afraid of a cat, and a cat is afraid of a dog.

No one is fearless. Everyone has someone superior above him.

T g WA ST AR
gagur chu kara:n bro:ris la:r.
The mouse is chasing away the cat. Something unusual.

T[T FTE SARIT S, g s =el 57 el gref |

gagur tsa:v lokri bani, heth k’a: tsa:v zi kheth dra:v.

A rat entered a pile of wood. What did it take with it, and what did it eat and
came out with? Nothing. An attempt in futility.
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T oMel FIfE €|

gagur voth bra:ris kheni.

A mouse attacks a cat. When a weak person attacks a strong one. A knight
attacked by a wreck.

WA A NI, S S G |

gur’an nipo:sa:n, I’ oz banen co:b.

One who is not able to restrain horses, beats the dunghill.

One who cannot argue with the strong persons, shows anger on the weaker
ones.

X @fern 7 e uAf snfst, ud grer =fst

gagur heki n# oAsith pan mi va.ji, pat i heth ma:ji.

The rat cannot itself enter into its hole, still it takes its mother along with.
Hardly enough for one, and yet two or more want to share it.

TRIFA g9 §5|

gagra:yan chuniru:d.

The thundering does not cause rain.

Barking dogs seldom bite. Empty vessels make much noise.

ST FR SAIGH, UlST FT @NgH o sie[H, Tae o el

ATl S SIASH, §8 a9 =Ne[¥  ud sfe wie[H, WHAH ¥ |
gaji su:r kodum, paji su:r lodum titro:vum, goyam tre ka:mi.
la:livuzimo:vum, dodida:m co:vum tipatibeyi so:vum, g oyam Se ka:mi.
I took out ashes from the fireplace, put them in a basket, and then threw
them away: I have done three things. I woke up the baby, gave him a little
milk, and then put him to sleep again. I have performed six jobs.

To pretend to be busy. As busy as a hen with one chicken.

Tl spfer e g |

gabi buthi ra:mfhu:n.

A sheep in appearance, but a wolf at heart.
A wolf in sheep’s clothing.

T TS R AT, Feh (GA (qH U |

garigav tsakina:v daki diy diy pakma:v.

The home is like a turf-boat, which is driven ahead by constant roving and
pushing.
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To run a household demands continuous hard work.

TR

gari gidi

The bully in the house. One who cannot achieve much out of his house. A
boastful person.

T HE g Qe |
garzmand chu de:va:n i
A selfish person is mad.

T S AT GIAT, §T =IO AT T SR

garivanday garisa:sa: , bari nebar ne:ray niza:h.

O home, I would sacrifice a thousand houses on you, and would never step
out of the door.

No place like home. East or West, home is the best.

T S

garas manz gangs:.

Ganges in one’s own house.
Everything available at home.

MY g g AEAfg =

gari gati ti masi:di tso:g.

Darkness in the home, but a light in the mosque.
Darkness in the hearth and light in the church.

M A q ST 7 A

garid’un tizo:min niatsun.

It is better to give something from one’s own than to stand surety to any-
one.

MY TS SR, T @3 A |
gari pethiza:mtur, baripethihu:n.
A son-in-law who lives with his in-laws is like a dog at the door.

A et S|

garinu:n ti:l a:sun.

To have salt and oil at home.
Availability of bare necessities at home.
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RIENCIEECRI B

gari vari dagni.

To pound spices in the house.

A coward. One who is afraid to come out of the house.

e W T LE A Y M |

g’av kheva:n tigardani kun ath#la:ga:n.

While eating ghee, feeling the neck with hand (to see if he is getting fat).
One who is very impatient to know the effect of the treatment which has just
begun.

e 7 A I T §ie |

g’aviha: tig’av khyev bro:r’.

I would sing but the cat has eaten my ghee.

(The word g’av means ‘to sing’ as well as ‘clarified butter’.) To make a lame
excuse for one’s incompetence.

A bad worksman quarrels with his tools.

Me BT AL, ST BT T

ga:ticha: na:ti ba:zrihezi mol’.

The wisdom is not like mutton, which can be bought from the market. Wis-
dom cannot be purchased.

mie g e w7 AT g TR
ga:di chu a:bimanzzy tre:$i hund tama:h.
A fish craves for water in the river itself.

M G '

ga:m chu kha:m.

The village is raw (not a place to get all what one would like to have). Rural
life is full of hardships.

TEH T Srel, ST |

gari:bas gobur za:v. onun kati?

A son was born to a poor man. People asked, “Where from did he bring
him.” A poor man’s happiness in not relished.

A pauper’s prosperity puzzles all.

Y for grer, uft fa g, Jgens spe M g |
gari ti ha:kh, pari ti ha:kh, na:hkay zuva: gari: dra:kh.
The same swede (a green vegetable) at my own house, the same in another’s.
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I should not have come out of my house.
When one doesn’t get better food at other’s place.

ML S AT AT, §T AT T SIE

AT I g STET, WRer faHy A SIiE

garivanday garisa:sa:, barine:ray niza:h.

natikaray dubida:sa:, phi:rith yimay nfza:h

My home! 1 may sacrifice a thousand homes on you, and would not come
out of your door. Or, I would destroy you totally, and would never retum to
you.

Two extremes of the like and dislike for the home..

The home is sweet as long as it provides comfort.

el B ¥ QT Tl |

g’av khenay chanigardan moa:n.

One’s neck doesn’t get fat without eating ghee (clarified butter). A person
who takes bribes.

i el &, sHiE TeEes |

ga:niro:v ru:n, kamiSa:hruk.

A prostitute lost her husband. Who knows of which city?
When whereabouts are not easily traced.

el {7 =Irel T S o TSIATA|

ga:v ti ca:vun tivotsh ti ranz ma:vun.

Milk the cow, and also keep the calf satisfied.
To enjoy and let others also enjoy.

wrer fefer 9 o ey =fa 71
ga:v diyinitivotsh ceyi ni
The cow will not give (milk), and the calf will not suck it.

R Sfs @i, g @i =)

gur badi so:n, da:ntkheyi co:n.

Our horse will grow big, and will eat your grain.
To derive benefit at other’s cost.

AT T W, @S SR |
guren nipo:sa:n lez banen co:b.
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When one cannot control the horses, one beats the dung hill. To take the
revenge of the strong from the weak.

T way, =eT wHiger o el viger|

gur khosith, tsa:dar madith, t+ ga:v prosith.

The horse can be assessed after riding it, the quality of the blanket can be
assessed after shrinking it by washing, and the cow can be assessed after it
has given birth to a calf.

Gold is tested in fire; man’s courage is tested in misery; and horse is tested
by riding.

X GH T UEH, Al U sifg e, dfer g e 7

gur chunikheva:n pets, yeli chas bochi laga:n, teli chu kheva:n mets.
The horse does not eat the bulrush, but at the time of hunger it will eat clay.
The hunger doesn’t wait for tasty food. Hungry stomach needs no dainties.

T, STEE T I, 9 AqqT B S|
gur, zana:n tiSamsi:r, yim tren vay chi bevapha:
A horse, a woman, and a sword, all the three are not loyal.

T SB[ A, G EEA FANA
gurvetha:n co:n, da:nikheva:nm’o:n.
Your horse is becoming fat by eating my grain. To live on other’s expense.

iR weld o @ SR |

guri savo:r’ t# kha:rci atigath.

Mare for riding, useless run for the foal. (Mare is used for a ride and unnec-
essary expenses are to be incurred on the foal). The foal runs along with the
mare for nothing.

TR™ U, FEhgHY g3, T gEE g B

guris nf pat’, mokdamas ni bru:th’, t s#sas nidaochin’.

No one should go behind the horse (it might kick him), in front of the village
headman (who might ask him to do some work for him), and on the right
hand side of a tailor (whose needle may prick him).

T HIE, =S R U hi |
gursas mol, tsod heth pati kani.
One wants to have buttermilk, but has hidden the pot (which has been
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brought for it) behind one’s back.
Someone who is shy in asking for a favour.

e g AU, T W, Y AT |

gur’ chu dopmut khasv inis kha:rath, vas # nis va:ltam.

The horse has said, “I will help you to go up the steep, but you lead me
down the slope”.

It is easier for the horse to climb uphill than to go downhill.

A STE Arer O @)X e usy gifien|

guren lo:gikh na:l t khar g ayi padar do:rith.

Iron shoes were fixed on horses, and donkeys also lifted their hoofs for it.
When a weak person considers himself/herself at par with strong person.

T W@ 57 =04 §3 g =eh |

gu:rdap’a: zi m’o:n dod chu tsok.

Will the milkman ever say that his milk is sour?

Everyone speaks high of himself. Self praise is no recommendation.

T A BT B R |
gu:r’ gari cha: votsh ra:va:n?
Is a calf ever lost in a milk vendor’s house?

T ageT B ey HIA|
gu:r’ vohvnicha: votsh mara:n?
Does a calf die as a result of milk vendor’s curse.

M = 3:TTr¥T, I Y ST |
got nay a:si, ga:s§ kas ba:si.
If there is no darkness, how will one feel the light?

Y& g I, 7 WA Y= 5 CI&l, HhE s st d
e Y|

gris’ chu vonmut me gatsh’ a:sin’ zikhoda:,

okis van tho: poz, tibeyis apuz.

The peasant has said, “I wish I had two Gods, so that I would tell truth to
one, and lie to other.”
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Te[g el UIHE, UT T S|
gadigav pa:nas, pati go:rza:nas.
First for self, then for the stranger. Charity begins at home.

g i@, ud |

gadilo:riha:n tipati ko:riha:n.

First one asks for your walking stick, and then asks for your daughter. To
make new demands after the old ones are met.

Tog US Hg |
gadiyad adi thar.
First food for the stomach, and then clothes for the body.

WIS STy B (= HE, QA sy e aifa da81, afaw
FeATr VA ST T =AU

gadmic kolay chay rin’ mats #, doyim kolay chay to:ti ké:tsha:, treyim
kolay chay ta:li makts #.

The first wife is mad for her husband. The second wife, has something good
in her, but the third wife is like an axe on the head.

TR Selerd B q A S, AN e vY Ul AT g,
S et =EE YH o ehge, S[UH sEer Wi q e
gadimic kolay chay hi: tay zi:, doyim kolay chay gari gari dry. treyim
kolay tsata:n sumi#ti kadd, tsu:rimi badal lagi n# ka:h.

The first wife is a jasmine and income. The second wife swears often by
your name. The third wife cuts bridges and bunds. There is no match for the
fourth wife (she is a real disaster).

g el T, QeH =rHe S SRs |
gadmic la:nath doyim n’a:math chay bara:bar.
The first curse and the second blessing are alike. The first wife is valued

more than the second. The devil we know is better than the devil we do not
know.

TR WA T T UGE |
gadm’uk soda: gatshi nira:v#un.
One must not lose the first deal. Never refuse the first offer.
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MR BT wereiX {57 T @ e g i

gobar cha: lobar zi g ayi gu:ris nisi ti on’.

Sons are not (like) cow dung cakes, which can be brought from the cowherd.
Sons are not so easily obtained. Sons are precious.

AT hIT el ﬂ‘rrgr h1T |

gr#s’ ka:r gav jinika:r.

A peasant’s work is like devil’s work.

A peasant’s profession is very difficult.

U@ 3 EHE VA & 52
gr#s’ cha ditsm #s Se:ta:nas bo:z’.

A peasant has deceived even the satan.
A peasant is very cunning.

YEerE 2 WIER A0, | aie 7 |

gr#s’tis nay pha:rsi: tog, ma:run vo:t ni

If a peasant doesn’t know Persian, he is not liable to be killed for it. Every-
one has his limitations.

Perfection is an attribution to God alone.

=7 c

=Y B1eRd g urEl fqen gIsTer|
co:nis ha:kas chunipa:kh dinuk ha:jath.
There is no need to cook your swedes. A perfect worker.

=R PH YT s4°7g, HIT T
ca:y kam ya: 7’a:di, magar t ots.
It doesn’t matter whether tea is less or more, but it must be hot.

=(fer o efe s M= Y|
ca:yi tila:yi gatshi ogun a:sun.
Flame is necessary for preparing tea and for cornflakes.

SNH A WYT T R e
co:nnisithir, time:n’ nikatin’.
Neither you have got cotton, nor do I get the charges for spinning it.
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=N W e, WA A 3 |

co:n mongitrakh, so:n s’un akh.

Your five kilograms of green gram is consumed in our single meal. The
consumption is more, when a family is large.

3 ch

ST ST FTE
chat’ ti krihm’ tsa:rm’.
To look for black and white. To look for false excuses.

g HT B eS|
chon’ maot cha vaza:n.
Empty vessels make much noise.

BT BT FYA S|
chal’ chal’ 7’un za:lun.
To burn wood after washing it. To be over careful.

e offagd o sifere ([HA)

chal’th thovihu:n tv dlith nimo:n.

Keep her bathed, and we will take her wrapped (in clothes).
Where no dowry is demanded.

B9 (83 T B HI hifQ|
cham chith ticha ma: k a:si.

I have a printed cloth, which no one else has.
To show off. A dandy. A snob.

e Tel Bl TR (hd AT |

chalnimal cha: atsa:n kinine:ra:n?

Does the washing make clothes dirty or clean?

It helps to discuss the problems for reaching a solution.
Discussion resolves the matter.

B HA g AU, FEH FA |

chalnimal chu ne:ra:n#, atsa:n chun+.

The washing removes the dirt and does not make it more dirty. It helps to
discuss problems in order to find solutions.
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EIRE BT

cha:niky.

The carpenter’s wooden wedge.

Itis believed that a carpenter keeps some lacuna or a fault (say a missing nail
here and there) in the construction of a house etc., so that he is recalled to
do the job and earn his livelihood. To keep some lacuna in the work.

B 3@ g Afed US|
cha:nithokh chunibasti ro:za:n.

The sound of the (tools of) carpenter does not remain a secret. Truth cannot
be hidden.

Bl ¥ g TH TR |

cha:nitokas chu ras taya:r.

Soup is ready at the sound of the carpenter. A skilled worker is honoured
always. A skilled worker does not die of hunger.

BEE R BW UrEH Lo |

cha:nas to:ri chaph pa:nas kun.

The showings of timber cut by the carpenter with his adz go towards him. It
is natural for every one to think in terms of one’s own benefit. Man is selfish
by nature.

MW 9 =N, ©RE 7 shig|

cha:nas nzco:ci, kha:ras nikrotsh

A carpenter does not have a (wooden) ladle (for his own use), and a black-
smith doesn’t have a poker (used for taking out burning charcoals from the
fireplace).

There is a scarcity of items which should have been readily available with
persons who make them.

BIFE, o SMTH o INFHANH B Y HI |
cha:nas, b o:z’ garas, tisha:hsava:ras cha ad#®y umir.
A carpenter, juggler and a horse rider live only half their lives. A risky job.

BIel (o2l o < Jrel (el amef |

cha:v yith bati tida:v yith kath+

Rice tastes good when it is properly cooked, and talking is good when
opportunity is ripe. Strike when the iron is hot.
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BH T chIH <2l ?

chum tikaras k’a:?

I have (enough) what should I do to it?

To show off one’s wealth. Too much of everything is bad.

Bgelch¥ - ATe[ |

ch dkas nu:n tra:vun.

To rub salt on the wound. To hurt a person who is already hurt. To add insult
to injury.

BIUT TEAT HEA |
chon’a: ton’a: karun.
To enjoy at any cost. To spend lavishly and not to think about future.

ST J

Sgel s[2- g SIel Sl =eree |
Jjo:hil batan chu tho:kur tsal mo:vmut.

An irate Hindu has chased away an idol of god from his house. Anger is
harmful.

s1E Ug {51 eEifa 3 |

Jat path zi khoda:yi rath.

Act quickly and leave (the result) to God.

Those who do not bother about the consequences.

STTE WS B gteRl o o el (Tl

Jjangas manz chay thi:l’ ti tigu:l’ ti.

In war one may get a purse, or a bullet.

One may win or lose a battle. In a battle there are losses and gains.

SIgH B worel I |
Jjandmzy cha zovia:sa:n.
Lice flourish in rags.

Stgw ufezl =er (sl sig@ gyl
Jandas pa:r’ yath k arizi vandas ra:hath.
Blessed be the ragged garments, which provide warmth during winter.
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STHTL T ShTTHe |

Jjamac:th g ayi kara:ma:th.

Unity among people is as good as a miracle.
Many things are accomplished by unity.

STEEE A USTIRY, TeEhia® HiST AT, o S[8q = [T,
fere ST hel & HETee|

Java:nas niro:zga:r, loktis mo;j mar#m’, ti budas asen’ marin’, yim#+
tren#vay kath i cha musi:bath.

Unemployment for a young man, death of the mother for a kid, and death of
the wife for an old man, are the three terrible misfortunes.

ST ¥ g ? U uT_ |

ja:n kus chu? panun pa:n.

Who is good? your own self.

If one is good, one will find everybody else good.

ST el ¥ E ST Hi
ja:n gav su, yus ja:n kari.
Good is one, who does good to others.

ST § U U |

ja:n chu panun pa:n.

Good is one’s own self.

One who is good, will find everyone good.

S (S8 qUaR, urd WS s AT |

Ja:niditi dasta:r, pa:niro:ztivodmon.

My friend, give me your turban, and remain bareheaded yourself. To be
very selfish.

I%'TTEZT g hUA <hiT|

Jigr#y chu kara:n kacr.

It is the heart (courage), which helps to achieve (and not the wealth). The
brave deserve the fair.
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=T ts

® W “SfH7, § gu “arfat, ugwR sk 89 udfA S
tsidaph “beni”, bidapay “ba:yi”, panin’ kath cha pan mi: ja:yi.

You call me ‘sister’, and I will call you ‘brother’. The real fact (of our relation-
ship) will remain a secret with us.

The relationship is mutual understanding and not a public matter.

=ffey gigseg, T =fey @ian

ts atith hendwend, t+ ts thith so:da:.

Watermelon (should be purchased) after cutting it, and groceries after tast-
ing (sucking).

FIT B fen wfer sruer gl |

tsar cha aki phali ba.path h o:ra:n.

A sparrow is wandering for a single grain.

Everyone is in need of something no matter how little it is.

= ey g o=l g
tsaris ga:tas chu tsor khur.
The wiser the man, the more in trouble.

ST el 8 e |

ts d:gis tal cha gat+

There is darkness under the lamp.
Nearer the church farther from God.

EF O AH STy EEHY |

tsam ti nam v osith r dkhsath.

After wearing out (losing) one’s skin and nails in hard work, one is dis-
missed (from service).

ST Ry g T e |

tsari kasn i chu rath yiva:n.

Blood comes out from excessive scratching.
A miser creates more miseries for himself.

A meticulous person often comes to harm.
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= g dssl Al w8 e |

tsari chu kond’ thari peth ra:hat.

The sparrow feels comfortable upon the thorn bush.

Everyone feels comfortable at his or her own place, no matter how small or
bad it is.

=T g2 oIied sl g2

tsari hund va:th# k’a: chu?

How big could be the heart of a sparrow?
A little person cannot be very bold.

SRS U, o T GTg |

tsalw imen pati tila:r v men broh.

Following the people who are running away, and in front of the people,
who are chasing.

A clever person, who takes benefit in every situation.

SRS 17 T AL U |

tsalw ien broh tila:rwinen pati

Leading those who are running away, but the last of those who pursue. A
coward.

ferrT g giyn, efgee uifyr,

SrEel e g gfyr, o Weww wiyr q1

tsith #r hay d 51, v ohras po:si,

vohro:ts hay d i, tip ohras po:Sint

Should it rains in Chet (March-April), there will be enough water for the
whole year, but if it rains in the rainy season (July-August), it would not
last even for a few hours.

= fefer wfe 81 =T W ?

tse hisi gabi cha: n’u:r khasa:n?

Can ewes like you, climb a meadow?

Contempt for other’s weakness. To belittle someone.

BT AT A, g9 HU

tsu:r goyi nang i, hangiti mang i

Someone’s theft (or bad deed) is revealed all of a sudden.
Bad deeds do not remain hidden for long.
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Every secret shall be told.

T[T B WE |
tsu:r cha phakh.
Theft is like a bad odour (which cannot be hidden).

X G ST
tsu:r chu be:nu:r.
The thief is without grace (unattractive person).

X T T A I T @I

tsu:r mikar ti ko:si mikho:ts.

Don’t steal, and be afraid of none.

One who does not commit a bad deed should not be afraid of anyone.

=T el
tsu:rikokur.
A stolen cock. A forbidden work.

S ¥ =Y a1 chell
tsu:ras cha bokhcas kunuy kal.
The thief always thinks about his luggage (or booty).

FTE FT WA
tsu:ras tsu:r phara:n.

Thieves steal things owned by thieves.
Il begotten money does not last long.

I UTBH S8 |

tsu:ras ti ro:chis bo:jvath.

A partnership between the thief and the watchman.
Where everyone is dishonest.

PR AU HT SN, WA femel uTdsr s |

tsu:ras nay mu:r a:si, san kithip o:th’ Srapes?

If the thief is not beaten with stick, how would he digest the proceeds of
theft?

A thief is accustomed to thrashing.
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FIE Y5Z TR T WiTE TiEE {ig |

tsu:ras phut khor tipi:ras mo:rukh muri:d.

A thief broke his foot, and the priest’s disciple was killed (for it). The inno-
cent is punished and the guilty is acquitted.

E[Tel (A& ST, 1 36l &el Foi&c] BN |

tsu:rav niyi zana:n, ti thagav khev mokhti ha:r.

Thieves took away the woman, and the robbers took away the necklace.
When thieves are also robbed.

T3 g W gfser T w@WH |

tsu:th chu tsu:this vuchith rang rata:n.

An apple gets colour on seeing another apple.

A person is influenced by the company he/she keeps.

=T T spelfel o UfE SR

tsot goyi koli tira:hi khoda:.

The bread fell into the river, and he said ‘for the sake of God.” When lost
things are given in charity.

®1T 8 WA gHel 3ere |

tsot cha bana:n doyav athavy.

A bread is made by two hands.

Unity is strength. It takes two to make a row.

=T ST G 18 SIS |
tsor aya:l chu bod janja:l.
A large family is a complex problem.

BT T 5T ' |

tsor gav zi khor gav.

Too much is not liked by anyone.
Too much of everything is bad.

=efe afv #gy Al o)

tsoci vari ondrine:r’a: x?

Would a goose come out of a cake?

(A typical reply given by a bakeman when he was told that a lice was found
in a cake made by him).
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Small things can hide smaller items.
E) tsh

B HE B S|
tshor#y mot cha vaza:n.
Empty vessels make much noise.

G A ST, WG AG AT

tshol’ natibal’, pethinatital’.

Either with deceit or by force; either from the top, or from the bottom. By
hook or crook.

BT Tl g B a1 s

tshalas tal chu hos ti band.

Even an elephant is caught in the trap.
Anyone can be trapped.

B UISTH &E &f @8, 9 UisT I HT 3H 3H |

tshun po;ja:mikhas lari peth, tshun po:za:ritskar thas thas.

Put on trousers, and climb the roof of the house. Put on the shoes, and tap
the floor. A person who shows off. Said for a snob.

BT A ©H, hiH s ?

tsh’ot hay khem# kami lu:b+?

If T eat the leftovers (remnants) of food, there should be some attraction.
One can do anything for some profit.

B g W
tshotuy chu mot.
A little is good. Small is beautiful.

BIY e B TETF_ ETe |

tshop ga:v cha gudo:m’ kha:v.

A quiet (looking) cow eats the tether.

A calm and quiet person could be very dangerous.
Dumb dogs and deep waters are dangerous.
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BIY YA I[&F_ € |

tshopuy gupun gudo:m’ kha:v.

The silent animal eats its tether.

One must be afraid of the person, who keeps quiet all the time.

BIT 312 G I U [

tshor athchuniatsa:n a:sas ti.

An empty hand does not even enter the mouth.
Poverty is a curse.

Y B oY Y 7|
tshopichay ropismz.
The silence is silvery (as good as silver).

S z

ST M B SHE HS (eI |
ziga:d# chan i athas manz yiva:n.
It is not possible to hold two fish in one hand.
To take up two jobs at the same time. To ride on two horses at the same time.

ST A S AT =T
zitizigayitso:r.
Two and two make four.

ST 8] S &9 |

zithaziti ga:di dazi

When both women (working in the kitchen) consider themselves superior
to each other, the fish are burnt (as no one would attend to the job).

If ajob is to be done, somebody must bend. Mutual understanding is needed
in a joint venture.

sTHt B e T W@
zomi:n chay dog’ dag’ s on.
Land is like beaten gold. Land is precious.

stef ss7 sife el {51 ssvme A3
zor’ bu:z bahi vih#’ zi badsSa:h mu:d.
A deaf person heard after twelve years that Badshah was dead. (Badshah
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was a famous king of Kashmir during the fifteenth century.) A man who is
not aware about what is going on around him.

STifHer <1 wifHer @ |
zo:nith timo:nith karun.
To do something knowingly and on purpose.

S aq@, “|ist &1 wifaqe”, e, iz $=end” |
zocris vonukh, “mo:j ha: mayiy.” dopnakh, “yap o:r’ on’to:n.”

A gambler was told, “your mother has died.” He replied. “Bring her (dead
body) towards this direction.”

A gambler does not bother about anything except gambling.

STfer g Sife g eR|
zo:limisund zo:lim chu kh oda:y.
God shows cruelty on the cruel person. God punishes the cruel.

STEHA 1 S|
zakhman nu:n chakun.
To sprinkle salt on wounds. To add fuel to fire.

ST uf= W
zacan paci ph’ur.
To turn and mend old clothes. To economize expenditure.

S B wEd (afs s o, qiey 8 9y e i
zana:n cha prasn ivizi to:ba kara:n, prasith cha beyi va:ta:n totuy.

A woman repents in the hour of travail, but after she has delivered, she
arrives at the same state.

ST TR ygE, “T=R g’ ?

HUHE| “eRE |, YE T B8

za:na:ni okis pritshuk, “risar chuya:?”

dopnakh, “k éh n#, Suris a:m koth.”

A woman was asked, “Are you OK?” She replied,”No, not at all. My child
has started to walk.”
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ST g7 uts, i i M,

IE Y3 P AT B |

zana:ni hund potsh gari gari gotsh,

mardisund potsh lo:g’to:s krotsh.

The guest who is related to one’s wife is always welcome, and the one
related to the husband is not liked at all (by the wife).

ST g7 A Mg T B, <y g3 AT seralelre],

ST g7 ATe[d T@ erel, ¥1g Y& AL & |

zana:ni hund ya:vun gan dun ticha:vun,

vethi hund ya:vun v obla:vun.

vi:ri hund ya:vun takh d’a:vun,

mardisund ya:vun dan+

A woman’s beauty is her dress and jewelry, the Vitasta derives its beauty
from the waves, the willow gets its beauty from getting its branches cut, and
the man’s beauty is his wealth.

S B YA
za’v cha Samsi:r.
The tongue is a sword. One has to be careful in talking.

SUTY ST el B CE |

Z’a:diasun gav kharas khasun.

To laugh immoderately, is like riding a donkey.
An immoderate laugh ends in a sigh.

Sl pe T |
Z’a:dikathan nisu:d.
It does not pay to talk a lot. Brevity is the soul of wit.

SUME ShRTAH g ST T e |
Z’a:dikasnas chu z’a:dzrath yiva:n.
Too much scratching draws more blood.

Too many precautions cause more problems.

ST MR 4 &g d ng;T ehefd d HQ|
Z’a:digagra:yan niru:d titsharen kathan nisu:d.
The loud thunder does not cause rain, and there is no profit in talking much.
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ST g weam |
zo:r chu s ohla:b.
Power is like a flood. A powerful person can achieve anything.

SATE STHMAA W W=, T = 7RG o hIH =]
Z’a:dizana:nan po:n’ ka:min’, titsaren mardan batika:min’.

Where there are many women, there is scarcity of water, and where there are
many men, there is scarcity of food. (As per tradition, it is women in the
house, who bring water from the river, and it is men who earn livelihood i.e.
food for the family).

SUTE THIH SUTE ST |

Z’a:ditamzhas 7’a:di bala:y.

The more greedy one is, the more problems one will face.
Greed leads to disaster.

ST g2 Sfy T, afcd wig @fg ure |

za:may a:si ga:m, tatiy pethi ladi pa:m.

If the sister-in-law (husband’s sister) is in a village, she will send reproaches
from there.

SICECASHER
za:n chajaha:n.
Acquaintance is the world. Good connections pay.

STTHTT 8 899 H 1 W@ aifa w@eaifer Tre w5

za:mtur hay hangas manz racho:n to:ti mandcha:vi rangas manz.

If a son-in-law is treated in the best possible way, still he will put you to
shame in the assembly.

STIHCL el UTH T
za:mtur gay pa:mtur.
A son-in-law is (best known as) giver of reproaches.

fsig 9 U a d@1e e |

zindinzsu:r timorith aotla:s.

While alive not even ashes were given, but when dead, satin is provided to
cover the body.
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sit 8 &
zi: cha hi:.
The income is like jasmine. Money makes the mare go.

sl fT= BT 17 (e ?
zev phirm’ cha: koh phirin’?
To change one’s statement is not (as difficult as) turning mountains.

STfer BT 3Tes|

zevi cha: odij.

A tongue has no a bone. One can twist one’s tongue or change the state-
ment anytime very easily.

NEPRIECERET

ze:then naren mad.

Respect is showered on the long sleeves.

Where a dress or outfit is more valued than the person.

ST (B W g uiss, @A s 9y g uie|

ze:nun gatshi kharismd’ po:th’, tikh’on gatshi naris md’

po:th’

One must earn (or work hard) like an ass, but eat his meals like a man. Work
like a coolie and enjoy like a prince.

S[e ST q STRE ST
zuv or tijaha:n or.
If one is healthy, the world is healthy. Health is wealth.

SY3 e 3 |
Z’u:th gav kru:th.
If a matter is prolonged, it becomes complicated.

saefer g% e Tt q sifefe g3 71

zovli hund gatshi kh’on tizevili hund n#

It is better to eat food served by a woman with a lot of lice on her head, rather
than by a talkative woman.

sarfer gfs1 Tafu 81 STe el owgi |
zovi hzi topi cha: zot na:li kada:n.
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One does not put off one’s clothes on being bitten by a louse. Minor inci-
dents should not cause worry.

< t

23 ST shel =g |

tethis lo:ras kali tsatun.

To cut someone’s head like cutting the bitter end of the cucumber. The head
of a bitter cucumber is cut off.

TS A== T8 €A el T A e (3|

tu:p’ gatshi tra:vn’ tas khoran tal yus nitra:vn# diyi.

One should bow in front-of someone, who does not let one to do it. One
should respect the person who also respects you. One may beseech a con-
siderate person.

A3 HIT T TR |
to:th morith, ku:t taya:r.
The dear one dies, and the gallows are ready.

3 th

3 FIU G FAT H X
thu:litsu:ruy chu bana:n mu:litsu:r.

One who starts off by stealing eggs ends up as a professional thief. Evil
means have evil ends.

3l deny o[l STl STe |

thu:li bokis badl: zd 7 bok.

To receive scratches in return of (a gift of) eggs.
Not a fear deal. To get hate in return of love.

S d

Sl e

dombinen kog.

To put saffron in cooking sheep’s paunch.
A wastage of resources or talent.
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ST "R
dangi s #h.
A tiger tied in the stable. A tyrant in the house.

SRIENPE W3 S Yrdlle[ 2 |

dekas peth du:n’ phutra:v#n’.

To break walnuts on someone’s forehead.
To browbeat someone.

Sf8 el =17y &30 |

de:di tal#y caras daza:n.

The marijuana is smoked at the king’s gate.
A situation of misrule and shame.

STeT ded usl o U Rl S

déjitd’ pan tipanitd’ d’u:g.

The thread under the role of thread, and the role of the thread, under the
thread. To provide a poor justification for one’s deeds. Justifications which
are not convincing.

T t

TR el oI E HEd |

tat’s #y kalas vasi misli

The skin comes off from the warm head (of a sheep).
Everything has a proper time. Strike while the iron is hot.

= § HEN
tatsar chu matsar.
Anger is madness. It is not proper to be angry.

AET emFrel E|fE? uerer g1?7 ¥ QU UF=Ie il

tohar k#may kheyi? pard’ava:? me dop panmev ma:.

Who has eaten the yellow rice? The strangers? I thought lest it be our own
people!

One who is happy in entertaining strangers and not one’s own kith and kin.
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I AE A |

tandu:ras nakhi kadal.

A little earthen pot by the side of the oven.
A little man in the company of the great.

el g1sT 3l W uese |
taliva:ri hinzi da:ri peth pakun.

To walk on the edge of the sword.

To be very careful. To take a great risk.

CITeE g <lel |
ta:bas chu la:b.
The patience pays. Slow and steady wins the race.

TrerErE g7 @i o S el ereh for

ta:lvas doh lo:ri, tijang # vizi n# akh ti.

There are ten sticks in the roof, but not a single one is available at the time
of fighting.

Not to get right things at the right time.

fem M T gg el

tim# go:ri g oyi dod kmith.

Those milkmaids sold their milk and went away.
The easy days have passed.

afer wer Afer =srer L ae |

teli to:s yeli nos gariva:ti.

Be glad only when the bride reaches home.

There is a slip between the cup and the lip.

Don’t count your chicken before they are hatched.

ARl WITl g AT weTel ST |

te:l phol chu kh’o:mut satav ba:rnev.

Seven brothers have shared a sesame seed. It is possible to share small
things.

ae sfey g el AT |
te:li ondrichu ti:l ne:ra:n.
Oil is obtained from the sesame seed. Small things too are significant. Noth-
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ing is too small to be neglected.

Ay AHEd ugiHE, e s S|
te:Sal gaykhay pase:ma:n, m’a:nev achayv dé:Sema:n.
You proud woman, you will regret and my eyes will see it.
A curse for one who is proud. Pride has a fall.

T[T W R e

tul khen’ ho:n’an s :t’.

To eat mulberries in the company of dogs. T
o do nothing useful.

el Uela STe EIe |

tul palav v ath tsalav.

Pick up (your) clothes and let us run away.
A wandering life.

TR T G T G|

tot khen i chu geg i daza:n.

One burns one’s throat by eating hot food.

One should not hurry. Work done in hurry is harmful.

reel AT Afel (Yepae et s Ay, s gy =12
tomlise:ras yeli Sikmas andar bat i Srepi, kath vepi na:?

When a ser (about a kilogram ) of cooked rice is digested in the stomach,
why doesn’t a matter (secret) remain? One must contain the secret.

TR g g=  ulw HgA|
tohas dog din’ tipo:n’ mandun.
To pound chaff (husk) and churn water.
Futile efforts. Much ado about nothing.

318 51 wg, =resh 51 uesh, 98 51 931
trih zi s th, tsatji: zi patji:, Se:th zi bro:th.
A person at thirty is like a lion, at forty like a grass mat, and at sixty a stupid.

A el {57 ¥y |
trih gav zi s#h gav.
At the age of thirty, one is just like a lion (full in strength).
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SITSIE =1 2el@l = [ ele] =2 |

tro:vm its thokh nengda:vin’ .

To swallow one’s spittle.

Taking back a divorced spouse or dismissed servant.

TH Ufew wie eifeEre g |
tra:m# p otis peth li:khith d’un.

To give in writing on the copper plate.
To provide a firm bond or assurance.

STH A S e 2 |
tra:mwen ba:nan tsok yun.
The copper vessels with worn out bottoms. Misery all over.

=S fod FEeprel e i fae ASM: fe o @y,

HIE & fAsIRY o Fae o (o |

tre ci:z chiniyetska:l ta:n’ ko:yim ro:za:n: olim be bahas,

ma:l be:tija:rath ti mulukh be siya:sath.

Three things do not last for long: Knowledge without argument (or discus-
sion), wealth without business, and a country without politics.

SferE mel, FEH el ger|
trukis katha:, mu:das lo:ri hatha:.
A word to a wise, and hundred lashes to the stupid (or dull).

] th

ofT wier feq aft 1|

thari po:§ chinivari gatsha:n.

All the buds upon the bush do not blossom.

Do not count your chicken before they are hatched.

2e[el .-Tzla T[Sl |

thok  necuv mokdam.

A stammering son (becomes) a (village) headman.
A person not fit for the position he holds.
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g d

Bl 31y @A T @t 37 el =g |

dochini athi kh’on tikho:vri ath#vaguy tsatun.

To eat (at someone’s place) with right hand, and to slash his mat with the left
hand. To be ungrateful.

g 1Y g AT TIANH, T @I 31 g SAT 1S4 |
dochun ath ¢ chu chala:n kho:vris, tikho:vur athichu chala:n dachinis.
The right hand washes the left one, and the left hand washes the right one.
Interdependence. Give and take in mutual relations.

g 31 g UTISIA THANE ST |
daochun athichu palza:n kho:vris athas.
The right hand helps the left one. Mutual cooperation.

&7 ST BT AT T <7 ST sel- 272

doh gaz h’or k’a: tidoh gaz bon k’a:?

There is no difference; whether it is ten yards up or ten yards down. (The
story of saving a person by taking him out of the well using a ten yard rope,
and killing another by pulling him down from the tree using the same rope).
Not understanding a crucial difference.

g% =gy, €T iqw, 7 VW |

doh candas, doh vondas, doh sa:das.

Ten in the pocket, ten in heart, and ten in the pillow.

When it is difficult to find out the exact opinion of someone.
A disorganised person or event.

g7 s ehfe ST

doh bocts kahi zo:ts.

Ten members of a family and (who are) of eleven different types. Where
tastes and interests do not match.

7 v WY A HATHE 7 FAH AU
dohan thava:n say, ti okis nitshuna:n vay.
To give promises to ten, and not to cook food for one.
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g g7 HAS A 9, o e wgE uify 7|

dohan doh manit’ gatshan ni tikunis manut po:sin i

Ten manut (a manut is equal to three pounds) are not required for ten
persons, but one manut is not sufficient for a single person. One or two
more in a large family does not make any difference in the over all expenses.

gfe a1ge IWIRR|

dohivih#r’ dasiha:r.

(The festival of) Dashhar after ten years.

Long awaited happiness in a family. Once in a blue moon.

g1 Y qhg & & HA |

dagiru:s do:d gav be:ma:ne:.

A disease without pain is meaningless.

A disease is always accompanied by pain.

q® SHHE WlE? uTEe g2 W Yy !

dach k#mav kheyi? pardeva:? me dop panmev ma:!

Who ate the grapes? Strangers? O, I thought it were our own people!
One who doesn’t help his own relations, and is all for helping strangers.

g9 TU WIS o YU, & g2 @it o FYTY

dach hay khezi ti apayma:n, kach hay khezi tiz’ur.

If one has to eat grapes, he should eat without count (and of good quality),
and if one has to eat grass, he should eat cumin seed.

gsterfs =g wfst g2 fgware &ifeer, ft fo fafa ura wifer)
dazw mi na:ri gaji hay dizen da:rith, tati ti yiyi pot phi:rith.

If he is pushed into the burning fireplce, he will return from there too. A
faithful servant or a good worker.

ENECEE
daznas do:d
There is pain if burnt. It is painful to lose anything.

gfST ansTe o S[f%l TSI |

dazi va:zas tivutsi va:zas.

If it (food) burns or goes rot it is the responsibility of the cook. Where the
responsibility is laid on someone else. To shirk responsibility.
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g e ai gl

dat#’ kulis sag d’un.

To water a plant of thorn-apple.
To help a person who is harmful.

Ea FerHlel, o QYT U G |

danda:n moyo:v, tidopukh asa:n chu.

A man with buck teeth was about to die, and the people thought that he was
laughing. A deceptive look. Appearances are deceptive.

?{‘jg’?—lq SIS 1Y, ME CIvehd |

atjﬁ'wr CIYTHE B, (S J6H |

dap thasay a:bas gatsh, gatshi kh xkas.

dap thasay kh Skas gatsh, gatshi a:bas.

If he is told to go to the water, he will go to the land.
If he is told to go to the land, he will go to the water.
A person who works contrary to the instructions.
A person with negative attitude.

TS G HITE §g S|

dab chunika:si hund bab.

The fall (or a slip) is nobody’s father.
Anyone can fall or slip at any moment.

gl ot e wig, feer o fefer wis)

dab log rabi peth, dil log hili peth.

One may tumble into the mud, ones’ heart may set upon (be attracted to)
water-weeds.

There is no control either on falling in mud, or falling in love. A person may
fall in love with an ugly person.

&S B S| UTP HEH S qwHgY |

“dab ha: loguy. “pa:tsh kadam a:yi naphhiy.”
“O you had a fall.” “T have saved five steps.”

To console oneself in misery.

QHE TR g THENI
dams s £t’ chu namaska:r.
As long as one is rich, one commands.



A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS 73

“Good day” to rich (or honourable) person.

gfe g ure[T, Aw( Afel T

dayi sund pa:vur, yem’ yeti a:vur.

Wherever is the place of God and whosoever takes its possession, is the
owner.

Posessions of house and land are sacred.

g4 ' fafe, sy AT

qa F9 f3fd, gpg sfw =faer ea?

day hay diyi bar i ne:r vunuy.

day nay diyi, kruh bad’ tsh oith k’a: ?

If God gives, one can get it at one’s own doorstep.

If God doesn’t give, no use of running around scores of miles for it.

Tg 3 7|
dard cha gar.
Pain (or love) is like dust (i.e. it cannot be hidden).

SIER T g el Afe, T g 8 g% |

darba:r gari hay ti:l me:li, t halam gatshi da:run.

If oil is given from the master’s house, one must hold up the cloth for
receiving it.

One must be humble in receiving help or charity from one’s superiors.

HECIEC SR eI el

darya:vi#k’ malakh g onzrin’.

To count the waves of the river. To attempt an impossible task. To waste
time in futile pursuits.

glerer STHT Ry B wIerel | g gl ol shify g w12

davlath jama: karm’ cha zalath. ho:r hu:n’ cha: ko:si hinz?

Amassing riches is humiliation. It is like a piebald bitch, which is not faithful
to anyone. Money doesn’t last for ever.

FUAR Tl STEST T
dastar kha:nic odij atsin’.
To get a taste of the bone of the feasts. To be fond of feasts
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FEAR 8 TS A @iey, fuay iy 7 |
dasta:r chi ganda:n yazti kho:tri, vusme:rikho:trinz
Men put on turbans for the sake of honour not for warmth.

QI <l <l el |

dasta:r la:tila:tz va:lun.

To remove (someone’s) turban wrap by wrap.
To cause gross insult.

SHAR 57 B Heldl =3 I

dasta:ri badli chas kalas peth raz.

One who has a rope in place of turban on his head. A person with no
reputation.

QAR g Felel, qlEMNA g |

dasta:ran chu nimol, darba:ran chu.

No value is attached to turbans, but to high professions.
Not what a person looks but what he actually is.

S RO T U sAT |
da:nib’on tipa:nib’on.
Once the kitchen is separate, the inmates are separate.

T GYHA g AR & Hg el S|
da:na: dusman chu na:da:n do:stismdi khotija:n.
A wise enemy is better than a foolish friend.

gigH @y Udsl, A= @IT WS |
da:dan kheyi pat, panin’ kheyan mand3y.
The ox who ate the matting, ate its rump (and got beating for it).

I YR SRR g&’? “Hg gH” |

BIT SRS gU? “TWiw A" |

“da:da: phu:ka:n kiho:zi chukh?” “mad chum.”
“cho:r kiho:zi chuy?” “kho:ph chum.”

“O bull, why are you bellowing?” “T am proud .”
“O bull, why have you diarrhea?” “T am afraid.”

A coward.
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3 BT T Toral1 2

dd:das cha: heng goba:n?

Are the horns too heavy for the bullock?

Horns do not weigh heavy on a bull.

No matter how large the family is, the parents would not part with any of
their children.

gle® eitel o Ty s

da:das lo:v, tivatshis g’ od.

A sheaf of grass for the bullock, but six sheaves for the calf. Injustice.
Unjust distribution.

;T el A S, s el g S|
d’a:rvo:l chuni bod batwo:l chu bod.
It is not the rich man who is great but the man who gives food.

&I fem= A% o oy (o] STE[ |

da:ri kin’ ne:run tibarikin’ atsun.

To come out of the window, and to enter (again) from the door. When a
person, though dishonoured, refuses to give up.

grel #ig SIH, {3 W3 THad, T3T Hig fIRhy W |

da:l mi:th batas, muth m’u:th katas, néd# mi:th sikas katas.

Lentils are dear to the Hindu, soyabeans are dear to sheep, and sleep is dear
to the lazy person.

qietl &7 ST Eehe @Er |

da:l chaniza:h si:kas khasa:n.

Lentils (a liquid) never stands straight on a rod.
A weak person cannot do a big deed.

FIEEIRE (AT S, YUY S 1Y |

da:va:da:ras ku:ra: za:yi. mudayda:ras ba:g i’ a:yi.

A daughter was born to a plaintiff, and was married to a defendant. An
unlikely coincidence.

QIRTCTH QIRTAH G slehlY, SH qH G &ehIT
da:stam da:stam chunibaka:r, da:ram da:ram chu baka:r.
What I had is not required, but what I have is important.
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Present is more important than the past. What one possesses now is impor-
tant.

GRIFTE T[Sl SE 2|

da:hnas gula:b a:s#n’ .

To have roses to one’s mouth. When auspicious remarks are made or some-
thing good is said.

3" =1 1 Ui SR el
dikh na: tipo:za:r kheth.
You will give, I know, but after getting a shoe beating.
One who yields only after being thrashed or scolded.

fa@ =1 T | g8 €|
dikh na: timanit’ dab kheth.
Won’t you give? (Of course, you will) after getting good thrashing.

fefs1 ST Acaer 4y

dizi be:ri yeteth phe:ri.

One should plant a tree at the edge of the field, where it will grow. Proper
planning is necessary.

fager =1 MR S yaEEifee

dituth na: magar zang phut i o:vith.

You have given (to me, I know) but only after breaking (my) legs. (You have
given only after I made many visits to your place.) Not to lend money or give
favor easily.

g o o 49 gEar|
di thaph t#ni dastacr.
Catch him, and take his turban.

e eneqa fafe, = fqq eier s f5fa?
din#vo:luy diyi, dinal (na dinivo:1) k’a: diyi?
Only the generous person will give, the one who is not generous will not.

feer g w9, oI S[B7W el e
dil chu si:§#yuth vuch thas t’uth vuchiy.
The heart is just like a mirror, the way you look at it, it will reflect the same
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image. Do well and have well.

feel Ysgd g et iz |
dil phutun chu kul phutun.
To break one’s heart is just like breaking a tree.

fee = femel few faan|

dilf nat+ kil diy diy.

Not willingly, but by force.

No work can be done nicely, if it is done by force and not by interest.

feere e syl yierd, dafers yaiern i e seni |
dilas gatshi a:s in’ phulay, kulic phulay k’a: yiyi baka:r.
The heart must blossom, the blossoming of the trees is of no use.

ug fa ifa ssnfe afferga

ded ti gayi baja:yi vo:liday.

The ded (the term for mother) is also as good as va:lidt (other term for
mother).

When two descriptions/things are similar.

2t el fesiew Qe ? <ff Gore (&fsige sy e,
JMMRH 8T € TAWE UMY, eSSl (qHEl HS HiEEy |

dedi: k’a:zi ditsthas na:da:nas?

tami khoti dizihe:m va:zi ga:nas

anihe:m dagi dagi khem#o: pa:nas

duligond’ dim# o: manz mo:da:nas.

O mother, why did you marry me off to a foolish man? It would have been
better if I were married to a prostitute’s cook. He would have brought me
food. I would have eaten and would have rolled the whole day in a ground.
It is a big curse to be married to a stupid person.

TerE T e s el o @Y, sngr WIS w5 A4S 7 wE)
devas titasruphas dizi ti:l titohor, a:dim’ sinzi bad nazri nt k éh.

Oil and yellow rice can be given to (appease the anger of) demons and
ghosts, but nothing can save us from the evil eye of a human being.
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feerere= o1 g e s2el |
devta:han ti chi ra:khes zeva:n.

Demons are born to gods as well.

A bad child born to well reputed parents.

37 B A
de:g chate:g.
The (cooking) pot is (like) a sword (i.e. cuts down one’s income).

g SO T 5 S
duzog khasa:n tsuz gis.
A two-legged (human being) mounting a four legged (animal).

g g9 sifery 15T UWSTH, U9 58 @E d Uis g8 56|
duniya: chuni akiy danji ro:za:n, pa:tsh doh sokh tipa:tsh doh dokh.
The world doesn’t continue in the same manner, there are five day of happi-
ness, and five days of sorrow.

gi=ar o TR
duniya: tid’a:r.
The world and wealth (go together).

QR Y E &hA T FAH AT |
dusSman tey a:si kan gatshes tha:vun.
Lend your ears even to your enemy. Listen to everyone.

gy JU g, U fa gy =2

duSman nay chuy pitur ti chuyna:.

If you don’t have an enemy, don’t you have a cousin?
The cousin is the first enemy.

gyA gt @l 9 i =ifs, Qiw gie afn vy =i

dusman+ s indi lagi ni kani tsanji, do:st# s mdi lagi po:si tsanji.

The hard blow from an enemy’s stone will not hurt but mere touch even with
aflower from an angry friend will hurt.

gft gt g wel AgE, A9 @ g A6 =S|
du:ri du:ri chu marits me:tha:n, nakhfnakhichu na:bad te tha:n.
From a distance, even black pepper becomes sweet, near at hand sugar
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becomes bitter. Distance lends enchantment, and familiarity breeds con-
tempt.

QT fer for sier, g7 grer o s |

dog dith ti ba:rav, dog heth ti ba:rav.

Whether he strikes another, or is himself struck; he cries.
Not to be contended.

U yRE = iR
dop Suris tt khot guris.
Tell a child and he mounts the horse. To be very impatient.

als2 Y B A AT gR |

dob’ sund chalun nani yi:z doh.

The (quality of) washerman’s washing can be seen on the day of Id. The
result of work is known at appropriate time.

a1 TSI

dol dazun.

The burning of the border of the garment.
Extreme jealousy.

g% g (qelll B31E, g8 § ST g |

doh chu diva:n tshoh, doh chu kh’a:va:n goh.

One day brightens (provides happiness) and another day feeds dung. All
days are not same. Fortune keeps on changing.

gefer 'h=ma o Udafer #gar|
dohli kho:tsa:n tiro:tali mandcha:n.
Fearing by day and being ashamed during night.

ECICEEO IRl

dodas kad’ tsa:rm’.

Searching thorns in the milk.

To criticize without justification.

& S g AT T |
don ogjan chu ne:ra:n ta:s.
One snaps with two fingers (not with one).
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It takes two to make a quarrel.

g ST g ST 8T T JE g7 §<|

don botsan hinz har g ayi vohr o:ts hund ru:d.

The quarrel between a husband and a wife is like the monsoon rain (which
does not last long).

g9 WelE, A elgelel|

don sala:h tren va:hvela:.

Agreement with two people, lamentation with three.
Two are a company, and three are not.

Two make a company, three make a row.

gfer 31e) 8 T oIS |

doyi athicha tsor vaza:n.

Clapping of hands is possible with two hands.
It takes two to make a quarrel.

5Y BB T A AT |
dosivatshay tibarnen to:r’.
The walls are open (or have fallen) and the gates are bolted.

ge o[ arfy e |

doh lu:sith da:ni ta:pas.

To keep paddy for drying (in sun) after the sun set.
To take action after the opportunity is lost.

gl e |
dro:t’ na:ti
Cutting meat with a sickle. A stupid worker.

g =fer o g Efer 71
dra:g tsali tida:g tsali n+
The famine will disappear, but not the stigma.

3T g B SATE |
dra:li honar cha b’a:kh #.
An agent’s (middleman’s) art is of different kind/nature.
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gl n

JE (8 YiEe o A USH e

not’ chi phu ta:n tiya:ribal ro:za:n oth’.

The water pails are broken, and the river banks stay for ever. People come
and go, but their dwelling places remain in tact.

@ gy =ty o g, S{EiTE T eer i)

nonis tér tsa:yi tidra:yi, omi:ras t£r valnia:yi.

To the naked, cold comes and goes, but to the rich (well dressed person) it
gets stuck in.

T e = sier?
nonis dob k’a: chali?
‘What shall the washerman wash for the naked man?

FfE g g wgl qEA|
nonis vurun chu sodur purun.
To provide clothes to a naked person is like trying to fill the ocean.

el Ty B e g |

nov kath cha navan dohan.

A new matter lasts only for nine days.
Things are forgotten fast.

TeEts g R |

nosi:bichu ha:put.

The fortune is (like) a bear.

Impossible tasks are accomplished by good luck.

Aets Afer gfer, sUUE Feny 8 e BT |

nosi:b yeli dali, a:m #s kok# cha pat’ gatsha:n.

In misfortune, the hen about to lay eggs becomes barren. In misfortune the
work which is about to be accomplished is aborted.

TEte ifers g udA els ged e |

nosi:bivo:lis chu panun nosi:b# s£t’ s£t’ a:sa:n.

One’s fortune is always with one. (Wherever he goes, his fortune travels
with him).
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AT fe1fe < 93T fafe sge

nor zini t# nadur sini badl .

Reed in place of firewood, and the lotus root in place of vegetable (or meat).
A bad arrangement.

ATl M T AR Sl |

na:l’ go:m tina:l volnam.

The person coiled round me like a serpent.
A troublesome encounter.

Aied 9 sTe o wie e
no:l’ nizottimo:l’ na:v.
Not a rag over the body, yet her name is ‘Mal’ (which means wealth).

TR F TR

na karnas tre karin’.

Not doing a thing means to do several things uselessly.
An idle person ends up in doing several useless tasks.

AT AFA A A @ At

na khar ro:z’ tina kharmo:l.

Neither the donkey is satisfied, nor is the owner of the donkey. Neither the
employer is happy nor the employee.

"X T A ST
na kho:r tina barkath.
Neither well-being, nor blessings.

T NPHH B A A TEAA AW |

na gatshem ma:ch tina gatshem toph.

Neither I want honey, nor the sting (of the bee).

A person who does not want to get married for fear of shouldering a respon-
sibility.

8 At ST gagd, 9 3 WS AW gz |
na cha gari:bi: ro:za:n dohay, na cha ro:za:n omi:ri dohay.
Neither the poverty remains for ever, nor the prosperity (or riches).
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T g TS 589 @@, 7 g VST 58 59 |
na chu ro:za:n dohay s dkh, na chu ro:za:n dohay dokh.
Neither the happiness nor the sorrows stay of ever.

I ' T A gH B

e BT e e e

a9 7 T e gH gl

nats ho: tida:gun chum tshot.

g’ aviho: tig’av kh’ay bra:rev.

van tho: tivan chum du:ri.

I would dance, but the courtyard is small.

I would sing, but the ghee has been eaten by the cats.

I would speak, but the jungle is far away. (The terms g’av ‘sing’ and g’av
‘ghee’ are homophonus but unrelated, so are the terms van ‘say’ and van ‘a
jungle.”)

To make lame excuses.

= T wi= e o ure |

natsa:n ti pa:nay tiva:ya:n ti pa:nay.

He himself dances and plays his own instrument.
A person who laughs at his own remarks.

AR B U, AHUTH TR G2AT G 2

natikas chunipay, sra:nipatas tal k’a: chu?

Who doesn’t know what is (hidden) under the loin cloth?

When the facts are well known, and an attempt is made to hide them. An
open secret.

F AT HS, A AR HS

na tren manz, na truv #ha:n manz.
Neither in three, nor in the thirteen.
One who doesn’t have any importance.

T SR A W, e ¥ g US|

na za:yas na p’a:yas, na:hkay rot# hur’ ra:zan.

Neither I was born, nor gave birth to someone, but I was wrongly caught by
the curse of births.

To be unnecessarily involved in problems.
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AT YA S, UTSI A A
nan#®o:r pakun ja:n, p o:za:r nitang.
Better to go bare footed than to wear shoes that are too tight.

FU" qgT HW we, "ifeaw 5T uifers w3 |

nangas nendir prangas peth, s o:vis nend# p o:vis peth.

The poor man sleeps upon a bed (without worry), but the rich man sleeps on
the stairs (for fear of thieves).

A= Q¥R 9 AT, TR 3 T

natic dimay nitre:s, hat’uk vanday rath.

I will not give you drinking water from the pitcher (to quench your thirst),
but will offer my throat’s blood.

False promises.

AW =l § T RBIMEld, d =T chTHTelT |
naph #s chu san d’a:va:n, titsu:rikarma:va:n.
The stomach causes a person to break into a house and steal.

qHA FE GHHA (R

naman mets kaman kitsh.

For whom is there dirt in the nails? (Said about a person who saves money
or works hard and doesn’t have a family)

TR I g TRIC-SITH |
name: da:nam chuy rohti-ja:nam.
Ignorance is the peace of life.

THEH [ ¥ TgeT |
namru:das h’uh dam di:va:n.
To boast like Namrud.

JH YU eIy < HISTE &I, HIST =3 sy < AHE &

nam hay v othi, tima:zas dag, ma:z hay v athi, ti namas dag.

If the nail comes out, there is pain in the flesh. If the flesh is cut, there is pain
to the nail. The flesh and nail are inseparable things.(Close friends are re-
ferred as nail and flesh.)
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A S U |
nalira:zun palay.

The king Nala’s piece of cloth.
The climax of distress.

afer @ (e g8 &9, Wi ge v Ui el |

navi hmd’ ginda:n dus # dasan, pra:ni hind’ pasa:n pasan tal.

The children of the new (wife) are playing with the frill of (their father’s)
shawl, while the children of the old (wife) are full of sorrow under the roof.
The new one is loved and the old one forgotten.

AT TS, B genel O @i FH |

na:giga:d+ vuchini hala:l, tf kheni hara:m.

The fish in the spring, are lawful to look at, but unlawful to eat. One can look
at the beauty at a distance but cannot enjoy it.

A1 SRy W e

na:ti gonzrith tiras mi:nith.

The pieces of mutton are counted, and the soup is measured. Where there is
no scope for flexibility.

AIfe wiel g AwEEs 99|

na:tiphol chu naphtsuk be:m+

A piece of meat is the brother-in-law of one’s stomach.
The mutton is considered very dear to the stomach.
One relishes to eat mutton.

AR g S (1 A g, 318 gH AR

na:da:n hay za:ni zi na:da:n chus, adi chunina:da:n.

If the ignorant person realizes that he is ignorant, then he is not ignorant
any more.

AR Ay HT WA (B ST A A

na:da:nas nosiyath karm’ go:ya: ki panzen nu:n d’un.

Giving advice to a stupid person, is like feeding salt to monkeys. Good
advice is lost on stupid persons.

I ™ LT e Ui T i |
na:nirus Sur, gav pa:ni rus da:ni.
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A child without a grandmother, is like paddy without water.

ATUAEH el YA AW ATUEHE Y2 HiH M|

na:phoham gav suy, yas na:phohmas s £t’ ko:m gatshi.

The unintelligent is one, who keeps the company of an unintelligent per-
son.

T BT el T
na:r cha: thava:n sa:r.
When there is fire, one loses one’s wits.

X g HI|

na:r chu ma:r.

The fire is destruction. (If one’s property is burnt in fire, it is very difficult
to make up the loss).

T gl el g7 |

na:ridra:v son h’uh.

Like gold which has come out of the fire.
Well tested proposition.

AT fEfst sp @A |

na:rivizi kru:r khanun.

To dig a well at the time of fire.

To make a futile effort at the eleventh hour.

AR G ST T AR G STEAH |

na:r#® chu janath tina:r# chu ja:hnam.

The fire is heaven, and the fire is hell. The fire provides warmth in cold, and
itis unbearable in summer.

ATel g ASI T sl g A |

na:v churo:za:n, tiba:v chuniro:za:n.

The name remains (or lasts), but not the price.

If one helps someone during the period of distress, his name is remem-
bered.

The hard times and high prices do not last for ever.
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Are iy o Afed SRl

na:v thod tinasti zod.

The name is high, but the person has a hole in the nose.
The weakness of someone who is considered great.

ATel @M1 el T < |
na:v lagun gav na:r lagun.
To earn a name is just like to be on fire.

o affers eTepaer TeHrg, Ve i ferd | o[- |

ninw o:lis akuy g ona:h, ra:vanvo:lis sa:s g ona:h.

The thief commits only one sin, but the person whose things are stolen
commits thousand sins (by suspecting different people).

fHzes #{SIe (&fe a8 een|
niytas mu:ju:b diyi tas khoda:h.
God will gives a person according to his intentions.

e FERIH A S|

ni:m hoki:m khatray ja:n.

A semiskilled doctor is a danger to life.
A little knowledge is a dangerous thing.

AR FAY Y, TS B A G|

necuva: va:gnas sumb, yad chas da:gnas sumb.

A son is about the size of a brinjal, but has a stomach of the size of a
courtyard. A glutton.

=g Af srerel, eefs T2 A eifsrere |

neth mani ba:yav vodmon’ beni lgjiyav.

O naked brother, may (your) bareheaded sister sacrifice herself on you. To
extend a helping hand by someone who is as miserable as the person con-
cerned. Useless sympathy.

T3 BY WA A

nend# chay mo:tin’ beni.

The sleep is the sister of the death.

One is totally unaware of what happens during sleep.
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JET AT T AT FACHIA |

nebrinundibo:n ti ondritshats#ko:n.

Outwardly one may be beautifully dressed, but from within one may be like
an empty walnut. A deceptive personality.

Jeef seRr o g N

nebw’ vx, ti ond#’ kh .

Crying outwardly, but happy within. One may pretend grief outwardly, but
actually rejoices at heart.

eh= § Tolql ERT |

ne:kan chu khoda:h khos.

God is pleased with honest people.
Honesty pays in the ling run.

At el Y, §g Al U |

ne:ko: ni:ki: kar, bad labi pa:nay.

O good man, do good; the wicked will receive his own due.
Be good and do good.

Jeiet B sfg gtery)
ne:kno:mi: cha bod davlath.
A good name is great wealth.

AHATH G B A Eenie, I ST g TS §1eF |

ne:kna:m chu gatsha:n yatsko:l’, t badna:m chu gatsha:n jal#.
A good name comes after a long while, but a bad name is obtained quickly.

Awp e B o ety |
ne:kh niyath cha bad davlath.
Honesty is great wealth.

“eh g ST Feh |
n’uk chu a:sa:n truk.
A slim (lean) person is always clever.

A A1 g = AT |
nunina:ni hund ts mi o:Sna:v.
A distant (supposed to be) grandmother’s charcoal relation.
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A very distant relation. An unwelcome relative.

AE AN
nu:nas mu:n.
Money is not wasted when it is invested.

AH ArErE, ol daferel, SYA CSgA, o ST FerE |

nu:n na:bad, ti:l phalilz, 7’un tsandun, tibatimokht i

Saltis (as scarce as) sugar, and oil is (as scarce as) scent, and firewood is (as
scarce as) sandalwood, and food is (as scarce as) pearls. Scarcity. Hard
times.

AT S g UBI FHI e AATHE |

nu:ributhis chu gatsha:n su:ributh yati:mas.

The bright face becomes ashen when a child becomes an orphan. May God
protect the orphan!

AT = TR |

nu:rica:nitertsala:n

(At the very sight of) your graceful face, cold runs away.
(Cited in praise of God or a pious person).

AT T RE

not ti hama:m.

Just a water-pot (pitcher) and a bath.
Nothing left in the house.

BICEC IS
nov not h’uh.
Like a new (earthen) pitcher. New and fresh. Evergreen.

I R A S | kS K

nX a:zyiret’, zan o:s yeth’.

The daughter-in-law came (from her father’s house) after a month; and as if
she was here (all the time).

When someone’s absence is not felt at all.

=1Y1 @fel 9 qR, T €OH wie "y g
nos lavi niha:r, ti khoras peth mo:r’to:s hond.
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A daughter-in-law is not worth a penny, and kill a ram over her feet (to ward
off evil). To waste the sacrifice of a ram for the good of a worthless daugh-
ter-in-law.

To waste money on a worthless person/matter.

EAICIE I N IC I ERC SIS

nos bani niku:r, has bani nimao;j.

The daughter-in-law will never become a daughter, and the mother-in-law
will never become a mother.

There is a difference between a daughter-in-law and a daughter; as there is
difference between a mother-in-law and a mother. Blood is thicker than wa-
ter.

“wereft fa=ma ysgl” | “gelt feww fee” |

“nosi: ditsmay phuh . “hasi: dimay budith.”

“O daughter-in-law, I’ ve given you a burnt crest of cooked rice (to eat).” “T’11
(also) give it to you, when you’ll grow old.”

Everyone has his or her day. As you sow, so shall you reap.

=eIfer 1 BfYr o=, “arwere ser” |

W U, ‘ST (B e |

n i dop hasi kun, “vastay bon.”

phirith dopnas,”zan chiham s on”.

The daughter-in-law said to her mother-in-law, “(Please) come down”. The
mother-in-law replied, “As if you are my co-wife.”

To misinterpret even very simple things.

=Yl SrsTier “HIeT WIeH”, Hiedd =A g4 SIS |

37g Sy ‘3T ST, sy Wil siE|

nasilazjo:th “ma:un ma:’un, ma:l’un co:n hay d’u:th.

adila:jo:th “o:t 0:t”, bastay phatith bi:th’”.

“O daughter-in-law, you boasted of your parental house, and we have seen
it. Then you said about bringing flour, but (it appears) that the skin-sacks
(of flour) have burst.”

Boasting and false promises do not lead anywhere.

=Ifyr g2 a0 g8 uig, a =¥ g@ fa g8 W
nosi hind’ ti doh pa:tsh, ti hasi hmd’ ti doh pa:tsh.
The daughter-in-law has a few days, and the mother-in-law also has a few.
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Things keep on changing and nothing is constant.

0 p

Ugd el Seeal, Ui e wyen |
patsh’ khev kokur, panni kh’o:n mar’uk.
The guest ate a chicken which actually belonged to him.

UTgd @9 Uy, SHRY gye, o @i sy |

patshis khara:n potsh, kha:nda:ras d %vay, tikha:nda:rni tresvay.

A guest does not like another guest (in the same family), the host detests
both of them, and the hostess does not like all the three (two guests and her
husband, who invites the guests).

UST py B ST e |
P x kath cha ma:ji lekh.
The truth is an abuse. Truth is bitter.

Yfas 11T 8 wE|

patim gar cha sakh.

The last hour is a hard time (be it the last hour of child birth, or of life, or of
any work).

Death’s day is doom’s day.

Yfew el el e

padis tal tengul.

A live charcoal under the sole.

Experience of hardship and pain in some endeavour.

UISIE gwll so@ ulsl (51 SensT 89 selsIs ?

ponzis dap’a: b’a:kh ponz 7i tsak § chay v oz 5?

Will amonkey tell another monkey that his buttocks are red? Those who live
in glass houses should not throw stones at others.

UL e, S[@T Tel; g8 e, T e

U e, A A, (HU e, T I |

pahar gav, vohar gav; doh gav, koh gav;

pach gav, vach gav; reth gav, kheth gav.

About three hours have passed, as if a whole year is
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passed, one day has passed as if (surmounting) a mountain. A fortnight has
passed and (the debt) is forgotten, and the month passed the amount of
debt is digested (the amount is totally forgotten).

aig T URE @ RERUS, e we A Tasad au e

pa:sigav pa:rud ti mekra:z, yath peth thovizen tath tsafti.

Money ‘is like quicksilver and (a pair of) scissors, place it upon anything
and it will cut it (do its work).

uty e g uig war |
pa:s#nisi chu pa:si phata:n.
Money makes more money (or money begets money).

yige offel s gy we, ¥ o s ong e
pa:say thovizi mordas peth, su ti gatshi thod v athith.
If money is placed upon a dead body, it will rise up.
Money may bring back the dead person to life.

YA UTST, AGAT M=, ST e |

pakuna: p a:z, gaduna: goso:n’ , khena: bulbul.

In walking like a hawk, in clothing like a Sadhu, and in eating like a nightin-
gale. A desire to have a servant who would work fast, put on scanty clothes,
and eat very little.

TR (B YA TG |

paknas gatshi a:sun takun.

For walking it is important to have something to eat.

Those who eat well (and are healthy) can take up physical work.

Ud S1sH 8 A5 o8|
pati baodis cha nazar baod.
The one whose family background is good, has a broad vision.

U e @i s o ST A @i g

panisa:n kheyi bu:n’ tijats sa:n kheyi hu:n’.

He/she will swallow a maple tree together with its leaves, and will eat the
dog along with its fur. One who eats a lot indiscrimnately. A glutton.



A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS 93

U= 1Y {8 US|

panin’ athichi palza:n.

One’s own hands help one. One who has done good to others is always
helped by them.

U SeEnT A S M, ofsh g ik s snle g

panin’ kok# nay bad a:si, luk thiindi gari k’a:zi tra:vi thu:L

If one’s own hen is not bad, why should it lay her eggs in other’s house.
Ungrateful offspring. Foolish people who help others at the cost of them-
selves.

R I EC I R E
panin’ pa:m beyis din’.
To pass on one’s reproach to another. To pass on the buck.

U AH (B U T I |
pani#n’ nam chi pan ini thor kasa:n.
One’s own nails scratch one’s own back. Self reliance.

U G T UL STEATE |

pan#n’ vadma:vin’ tipard’ asma:vn’.

To make one’s own (friends, relatives etc.) weep, and make strangers laugh.
Not to help one’s own people.

A 31 UHUSA o (9 g T&T g sIUeiT |

panini athira:v#un tibeyi s mdi r atshrun chu bara:bar.

To lose anything by one’s own hand is as good as to save anything through
another.

g i e oy, dfa gig M werd |

panini gari ha:kh vugri beyi s di gari pda:v.

Simple vegetables and rice at one’s own home is as good as a delicious dish
at someone else’s place.

gyl sty g aid s
panni pan i ja:yi chi so:ri: khgay.
Everyone is a khwaja in his own place.
Every cock fights well at its dung hill.
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U e ga a1fHw enfy, eni=ng #fg T8 Uig|

panni bachi hay anim# a:si, ko:tsa:h machi gatshan p o:d+

If there is rice-water glued to one’s fire-place, many flies will appear. A rich
person doesn’t have dearth of friends.

In prosperity many friends make their appearance.

U dfe qyen 7|
panini bebi mush#k h’on.
To smell one’s own bosom. To find out one’s own faults. Self introspection.

uaf gf=r sg sl

panni haci ba:h treci.

One’s own husk (harvest of paddy mixed with husk) is as good as a good
produce. One must be satisfied with what one has.

U BIfer werenerel, Ut @f= 71
panni ha:tsi moklav, par ha:tsi n i
One may be saved from one’s blame, but cannot be from another’s (blame).

‘T;lf\;TFT Qo[ L] |
paninis dabas khabarda:r.
To be aware or alert about one’s profit or loss. To be selfish.

U sl g e HE e |

panni vodi chun# k3:si mas ko:smut.

No one has shaved off his own head himself. Sometimes it is not possible to
solve one’s own problems (though the person may be able to solve others’
problems).

Yg=el Tl 8 uidl S|
paninev khotschi pardi: ja:n.
The outsiders (or strangers) are better than the close relatives.

U A IR HA |

paninev chun i paygambar mo:nmut.

A Prophet was not acceptable to one’s own people.
Recognition doesn’t come easily from one’s close relations.



A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS 95

YA ST ASRE < T, U AE we g g6 |
paninuy za:ga:n kulphas tito:ris, pan muy kusta:n’ san heth dra:v.
One’s own relation lies in wait for lock and bolt. It is one’s relation who
steals. In the money matters not even own relations can be trusted.

LA Ul g U W |

pannuy pon chu p onis pha:tna:va:n.

A log is broken with the wedge of its own make. One should be afraid of
one’s own people.

T2 L= UTTEE Heo |

pannuy rath pa:ni#s#y math.

To rub one’s own blood on oneself. To do any work for the benefit of one’s
own self.

YA WA Uisel o S g A geAal 39 |

panun kheva:n pa:zuv tibeyi sund kara:n dalva:zu:.

Eating one’s own food, and yet interfering in other’s matters. To poke one’s
nose in other’s matters.

YA UlSIR, Sfs Y& g |

panun p a:za:r, bab i sund dus i.

One’s own shoes and father’s shawl. (A story about a person who cleaned
the shoes bought by him from his own earnings, with the shawl bought by
his father.) One attaches more importance to one’s own earnings than the
earnings of others.

A HEH g R Uy el |

panun muhim chu ha:va:n pa:nay vath.

Each problem is solved in its own way. Whenever there is a problem there is
a way out.

YA AFR g Uy S|

panun yazath chu pa:nas athi.

One’s honour is in one’s own hand. One can oneself earn and maintain
one’s respect.

e g4 HIft vitefers sife, ugg g =it o @iy s |
panun hay ma:ri $§i:hlis tra:vi, parud hay ma:ri tf mo:rith#y gatshi.
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If one’s own (relation or a friend) kills, he will leave (the body) at a cool
place, but if a stranger kills, he will kill and go away.

YIS g3 YA, qEA A3 g AW, T B ST a8 el @M,
AT g HUT

panzi hund pu:t, yusuy to:th chus a:sa:n, tos’ cha zo:r¢

vachas tal rata:n, suy chu mara:n.

The young monkey is so dear to its mother that she keeps it always pressed
to her breast (even while climbing the trees etc.), and it is the one who dies.
A favourite child is often spoiled.

T AL =TT AT I 10

par gagur tsa:na:n gar gagras la:r.

The alien mouse chases away the native one. An outsider or a foreigner
chases away or scares away the native (or original resident).

Uty alg uif werd e |

paras do:d pa:ni khoti Suhul.

The pain of another person is more soothing than the water.
To derive pleasure from the suffering of others.

UeTel- § ETTT-I{I,T'I, Cle Sh¥H I e hIe|

palvan chu vonmut, “ta:h karum, tsa:h karath”.

A garment has said. “Keep me well folded, and I will make you look like a
king”. Clothes must be kept in good trim.

WQrel T Wrel ST 2w &e |

pa’v nip’av, zi yaman khev.

Immediately after he fell (ill), he was eaten up by the angel of death. A quick
or sudden death.

Uyl @@ N e |

pasipethsi:n tra:vun.

To clear snow off the roof (quickly).
Any work done in haste and carelesly.

YIEEE B AT |
pasmi:nas cha narmi:
The pashmina is soft. Good people are gentle.
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YIE g urE |
pa:khi#y chu pa:kh.
Only the pure one (God) is pure.

UTRYIRH  uTHsil |
pa:dsa:has pa:sbo:ni:.
To leave the work of the watch and ward to the king.

UTGINE TTSHE e ©-¥, e =72 IS 3|

Ui UBE UAE U=, A S S G

pa:dsa:h so:bnis de:va:n kha:nas, ti:l»’ tso:g’ daza:n chi.

sa:ri: gatsha:n pa:nas pa:nas, kunuy zona: ro:za:n chu.

In the king’s palace; oil lamps are illuminated. All will leave for their own
places, only one person remains.

A riddle. The answer of it is sun and moon.

UHE @ HIT I T2 |

pa:nas kheytan magar da:nas pev’tan.

Let him eat himself, but let him keep his fire place aglow.
A blessing.

Uig BIE, S T T AT §E |

pa:ndichokh, nSan sokh tiko:ren dokh.

Pandachokh — a place of comfort for the daughter-in-laws, but trouble for
the daughters. (It is a curse uttered by a saint called Sheikh Noor-ul-Din
about the village Pandachnkh located in the outskirts of Srinagar.

WQIlelel  s3el |
p’a:val Z’av.
An inventive (or imaginative) tongue.

Ul SIRE U SAT R AT |

pa:tsa:las ro:z’a: dohay va:v.

The wind storm on Pir Panjal will not last for ever.

The bad days certainly pass. Adversity passes away sooner or later.

faerel w21 smEe @ g o s =12
pit#’ nay a:san tihu:n’ tivo:ran na:?
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If there are no cousins, wouldn’t even the dogs bark?
All people have enemies in one form or the other.

fuer=2 o wye (U=, =" 9 st 71

U el (= apis, 1= s ufs 71

pitren’ goyi martsipipan’, natsnzbago:r patsi n+

pitur gav mits ir’kond, atsn# bago:r patsi n+.

A (female) cousin is like a top (a dancing doll), it would keep on spinning (at
your cost). A (male) cousin is like a bramble, which may always run into you.
A cousin is considered unsympathetic.

fuezer 4 < =Rt M)

pilev na titsoki: go:s.

One couldn’t reach the fruit, and, therefore he said that they were sour. The
grapes are sour.

fuyr e Terme, sler@ =i |

pis kar’ gona:h, vagvis co:b.

The flea sinned, but the reed-mat got the beating.

One person commiits a crime, and another gets punishment for it.

MY 7 S, ThiA S|

pi:r ni bod yaki:n bod.

The pir (a saint) is not great, faith is great.
Faith moves the mountains.

X oS |

pi:rvosta:d.

To call a saint a teacher.

To impose one relationship on the other.

oiTer wrater afe, 7 e W (51§ o i

pizrav ma:r’o:v da:d. me k’a: ra:v’o:v zi bivan# ko:si.

The Pirs killed an ox. What have I lost that I should tell anyone? To report a
matter and deny it. No business of mine.

U3 v NPT
peth’ manut gatshun.
To get more than one’s expectations.
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sy ggeE, “Sfest g dfeg 151”2

U=E, UL SH A iR

puyjis prutshukh, “adij ko:ni pociy az?”

dopnakh, “panun a:m nika:h”.

A butcher was asked “Why couldn’t you sell bones today?” He replied,
“None of my relations/friends came (to buy meat today).”

It is easier to deceive one’s own elatives or trusted friends.

e, TR, T S|

pu:t, sopu:t, tikopu:t.

A son like his father, a son better than his father, and a son not as good as
his father. Three kinds of sons.

qE g T, SR T =T

pu:ris chu pu:rer, choner gav aner.

The full weight (or completeness) lasts, the less weight (or incompleteness)
is like blindness ( i.e. it cannot be helped).

qyE e 424 =neE o A2

pu:Sukh ti nay tsolukh ti na:?

If you couldn’t win, why didn’t you run away (or escape)?
If one cannot face a situation, one should give it up.

M g IEMHE A9 58|

potsh chu Su:ba:n tren d ohan.

The guest looks good only for three days.
The guest who overstays loses hospitality.
An unwelcome guest.

urst g =3 |
poz chu t’oth.
Truth is bitter.

TSl el YT ST I, UST eI < (& |

poz vaninipa:n zan nata:n, apuz vanmilaga:n ras.

While telling the truth, the body trembles, and while telling a lie, one feels
good. It is hard to tell the truth.
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ISt oA g B g
poz vanun chu och kadm’.
To tell a truth is just like to gouge out someone’s eye.

uiz Hfee, ate wfyer, e Wiy, e gy,

®igelg =fae o e yafaen|

pot mAith, tot khosith, ga:v prasith, kot p arith,

hend»end;# ts ofith, tfyinsa:n phutith.

The right time for testing the woolen cloth is after shrinking it by washing,
pony after riding it, cow after it has given birth to a calf, son after schooling,
a watermelon after slicing it,, and a human being after he is broken (i.e. after
sufferings).

utsl gl wef wime
potrida:di mur’ ma:gay.
To hold one’s arms to beg for a son.

uts s@fs, g9 eIl
potribochi, hu:n kochi.
To crave for a child, and to hold a dog to one’s lap.

“UTST BT BT BN’ | SIS, urd TG I ETEer A" |

“potra: khar ha: tsol”. “ba:ba: pa:n#ratun tikhosith anun’.

“O son, the ass has run away,” “Father, catch him yourself, and ride him
back.” Disobedience. An advice to one’s father.

uTsT g4 ufy vifs s, wifa 8 ui sy

ponz hay peyi Se:thi gaz to:ti chu ponzuy.

If a monkey falls from sixty yards, still it remains a monkey. Change of a
position doesn’t change a person.

TITHT g I

pormut chu gormut.

An educated person is (like) a nicely cut (stone).
An educated person is well groomed.

IRl § QUI T[eh, “3T%l el T, sTE el M |
pohol chu dapa:n lu:kan, “akh khev s than, b’a:kh khev sa:lan”.
The shepherd tells people, “One (sheep) was eaten by the lion, and another
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by ajackal.” False excuses.

UMl &7, 7 UM o A S|

praya:gi bu:n’ , na thada:n ti na bada:n.

The chinar of Prayag, neither does it become tall nor big.
A child who doesn’t grow.

g ph

waferd giel T eferd @ fefeeer e

phalis h’ol tihelis kha:r diyinay khoda:

May God turn your every seed into a sheaf; and every sheaf to a kharwar
(bushel, about 80 kilograms). A blessing to a farmer.

TR TSl ST o gl el &g

phaki:r tsa:v @:gan ti hu:nis voth do:d.

A beggar entered the courtyard, and the dog felt restless.
An old servant detests the new one.

g ST < 8gd o ST

phatun ja:n t hatun nija:n.

Better to burst (by overeating) than io give up.
Someone who overeats. Sarcasm on gluttony.

W FTE g X RS el

phari tsu:ras chu da:ri kond lo:r.

A thorn is stuck in the beard of one who stole a dried fish.
A thief carries marks of detection along with him.

A thief has guilty conscience.

WX RIS S SA A, oehel QYU Mg g o S |

phari ha:zan buza:yi ma;j, lu:kav dopus, ga:di chu buza:n.

A dry fish vendor roasted his mother; and the people thought, that he was
roasting fish.

Blemishes of a profession stick.

Wi BT B R e ?
phari h3:z cha: guris khasa:n?
Does a dry fish vendor ride a horse?
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Something beyond one’s reach.

Ul el g AfHe

phal kuluy chu nemith.

The tree laden with fruit always bows low.
A great person is always polite.

AT BT, TRT TR TR TR

pha:tichon’ gara: co:n’ tigara: me:n’.

Fata, the carpenter’s wife, is sometimes with you and sometimes with me.
An unfaithful woman. A turn coat.

oafer weT g

phirith pheran tshunun.

To put on a pheran (A Kashmiri loose dress) inside out.
To blame someone else for one’s own fault.

The guilty blaming the accuser.

Weleh ST T ST@l ewel, TEEh SEA W s |
phokia:sun goyi akh kath, tokia:sun gayi b’a:kh.
It is one thing to be inflated with but quite another to be strongly built.

s b

dg Tg WY W@, Wy 8 gl |
bad ded goyi soyos bod lokhir kh’a:vi.

The grandma is one who gives grandly to eat.
The one who does a favour is considered great.

STed TRY el HRT S, T Telhfad 7 ¥EH w3|

badis khoras tal marun ja:n, tf loktis ni Sa:das peth.

It is better to die near the foot of a grand person, than near the head of a
person of small stature.

STeH 8 g AN
badis cha bad#y nazar.
A great person can see great. A great person has great foresight.
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CIEER RS GRSl

bo:tsan yi:za: ti p atlen pu:za:

The members of the family are in distress, but the idols are worshipped. To
ignore one’s family and to worship stone idols.

s s fer &5, syl fe s |

boz’ ti kariv zuy ti bac a:viv.

Play tricks but save yourself. Face the ordeal but safeguard yourself as well.
To play safe.

TS T B WS |

ba:z’ garas cha ba:z’ garas.

One who deceives others is deceived himself. One who digs a pit for others
falls himself into it.

sifre 8 s fee

ba:gis chi ba:g din’.

It is the duty of the Mulla to call people for prayers. A Mulla can only give
a call for prayers, but he cannot force them to pray. We can take a horse to
water but cannot make it drink.

EREACR R ERACA
bacido:d chu lachi do:d.
The distress of one’s child is felt hundred thousand fold more.

fafed ugeE, “siq® @l FE =e AU ?

QIUE, YA 2T anled gifaer” |

bichis pr#shukh, “vandas ko:nichukh nebar ne:ra:n?”

dopnakh, “ret#ka:li k’a: korum ho:sil.”

A scorpion was asked, “Why don’t you come out in the winter?” It replied,
“What did I achieve in the summer?”” All the seasons are of equal curse to
me. To be miserable in every situation.

SIS el 8 Toend 772 SE |

baji kani cha 15k+# kon’ dakh.

The small stone supports the big one. The big ones too depend on the
small.
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SfST e el 8 Telhd Ha= S ur |
baji kani tal®y cha lokit kon’ vepa:n.
A small stone can be hidden under a big one.

SIfST SRR E ST B & I |
baji ko:ri hinz tshopay cha a:ka:r.
A grown up girl’s silence means her willingness.

sifsT Jyfifq srean oSt =iiter

baji masi:di tsal’a: ku:j ni:rith.

Will the corner stone of the big mosque slip out?
It makes no difference.

sIg faaent=, 9 gfHan o 9 4=
bat miski:n, na duniya: tfna di:n.
The destitute Pandit (Hindu) has neither the world nor the religion.

“sifst weftfe gerer awel, = foperer uigss aifee” 2
“uFfa TSy

“baji moSi:di hinda’v thamav, yot kithav p o:th’ v o:tiv £?”
“pan mi sezrt”

“O pillalrs of the big mosque, how did you get here?”

“Due to our being straight.”

One reaches a top position due to one’s qualities.

e[¢ el < |

bati gav grati

The (Kashmiri) Pandit is a quern.

A Kashmiri Pandit works hard like a mill.

T H3 W
bati mu:d §éki.
The Pandit dies of superstition. Hindus are superstitious or cynics.

§2 Afel e T ASH, FHUSHT e T =S|
bat+ yeli budi tf me:tha:n, musalma:n budi t tetha:n.
An old age brings sweetness to a Pandit but bitterness to a Muslim.
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o[d¥ =S, HTCTHH s, T sIE &S |

batas tsed, musalma:nas yad, ti ro:phizas had.

Endurance to the Hindu, stomach to the Muslim and cry to a Shia. A Hindu
endures, a Muslim fills the belly and a Shia mourns or resists.

ST SIS g8 I WIeh, YUTTHITH 1S g8 < 20k,

TTUsTH &1 g8 T o1 |

batas bod doh tipha:ki musalma:nas bod doh tiSra:ki

ra:fizas bod, doh ti ba:k+

A Hindu fasts on his auspicious day. A Muslim feasts on his auspicious
day. A Shia weeps on his auspicious day.

EIREERIEIC SR CE

bat+ gardan goyi bad gardan.

To oblige someone by feeding him with food is a great investment. The path
to heart lies through one’s stomach.

ST AE el T AR |
batine:run gav ratine:run.
To be separated from the common kitchen is to be separated in blood also.

S[C AT S, (83 =T STl |

bati nat# bata:s, chith’ nats atla:s.

No food in the house and desire for sugar lumps; not even the print cloth to
wear but desire for satin. A poor man with rich desires. If wishes were
horses beggars would ride.

N} EEDIE SIEN AT ST T <Rr|

batibad’o:s ca:ni, ti gariza:nay n#vath.

I have grown up eating your food but I don’t know the way to your house.
When a person pretends not to know someone with whom he has been very
intimate.
‘O ST T wg ud |

“bati bat#’ ti p’a:d+ pat+

Having no food to eat, but having a peon to attend. A person who doesn’t
have enough resources, but pretends to be rich. It also means that someone
does not have even food to eat, still he is chased by peons (for tax collec-
tion). Starvation and official oppression.
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s AT 8 we i+ 8|

bat# lelis chi pethay kani vucha:n.

One tests the cooked rice at the top of it (in order to find out if the rice is
properly cooked or not). People are judged by their appearance. Face is the
index of mind.

S wifel Tel B SIS W S |

batipa:vi tal cha a:bikha:r vepa:n.

A lot of bad deeds can be hidden under little food. One’s bad deeds can be
covered by feeding someone who matters.

ST MY T el edr T T ulg |

batay a:si ti ko:t’a: gari gatshan p o:d+

If one has food (to eat), so many households will come up. In prosperity,
there is no dearth of friends.

FH FST AS F=_AT? AN

FTTYETEE H§ aAs s ? gl

batas manz to:th k’a:? tohar.

a:§ina:van manz to:th k’a:? hohar.

Which is the favourite among the dishes? Cooked yellow rice. Who is the
favourite among the relatives? Wife’s brother.

STel ST, Tq T, (a8 shie «f |

bad a:s’tan, rad a:s’tan, yinsa:n kati bani.

Whether bad or quallelsome, human life is precious. Human life is of utmost
value.

a1g s, T (weid |

bad badi: khad giriphto:ri:

If one wishes evil for others, one oneself suffers. One who digs a pit for
others, falls himself into it.

Sew (G A g ofel e oW (G|
badas sir ba:vun chu, bebi andar saruph rachun.
To divulge a secret to a wicked person is to rare a snake in one’s own bosom.

S HST AEA
bangi manz natsun.
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To dance in hemp. To do something which is of no use to anyone. To
engage in a useless persuit.

s g S|
bandichu basar.
To err is human.

3T g AW
band chu be:sab ir.
A human being is quite impatient.

sg sigy FH, M AR q ARy )

bandibandas mangi, a:gibeda:r ti no:kar Sogi.

To ask a favour from someone, is as if a master is awake whilst the servant is
asleep.

§g U TR hi, EOIEIE T T |

bandinay gona:h kari khoda:h k’a: bakhses.

If a human being doesn’t commit sin, what will God have to pardon him? A
human being commits sins, and God forgives. To err is human, to forgive
divine.

e AU, T I WS |
bab i ne:thir, tiathas peth.
Father, I want to get married, here and now! Impatience.

S S[EAH T WGHLT HIH |

bab 7 budtam ti khdmatha: kartam.

O father, grow old and serve me. When youngsters expect their elders to
serve them.

§IT e T A=)
bar dith khar natsa:n.
The ass dances with doors shut. A riddle meaning a quern.

ST g < T el |
bala:y du:r tikho:r kobu:L
May the misfortunes be warded off and good prevail. A blessing.
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ST gl e Ty g |
bastitshunith no:l’ khakhra:yi mandchun.
To wear a sheep-skin and be ashamed of its rustling.

S&T ST eRISTers |

basti manz ka:jvath.

A stone in a sheep-skin. To cause trouble to someone without letting him
know.

ST ST o A 3 |
ba:gi bo:g t# na:ni to:k.
After eating to his full, he asks for a dish for his grand mother too.

ST g (ST 31 'Y, < MY gerw e Fafis

ba:nt hatas dizi tha:ni hath, t# o:s f hatas k’a: korizi.

A hundred lids for a hundred vessels, but nothing can cover a hundred
mouths. There is no way to stop gossip.

s[igel SHE 2§ Wi |
ba:nday kus? zi candi
Who is your kin? (Your) two pockets. Money is a good friend.

SITS] STEHE ST 5] Mo, er T TR =2 ek ehslX |
ba:bia:dmas o:s’ zigabar, ok’ rot a:vren’ ok’ kabar.

Father Adam had two sons. One chose a pyre and the other grave (i.e. one
became Hindu and another became a Muslim or a Christian).

are Heatel o U A

ba:bimat’o:v tided ti.

The father was mad with anger and so was the mother.
When everyone in the house is angry.

AT 8 e AU

ba:lmy chila:l ne:ra:n.

The. diamonds are found in mountains. Good things are often found in
worst possible places. Some good persons are born to ordinary parents.

se use o iy wg|
ba:h p &’ ti goyi Se:thiy.
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Twelve fives are also equal to sixty. An object can be described in different
ways.

farfeer sii=a wi=_ e ?

bihitvo:n’ po:n’ to:l’a:?

Will an idle grocer weigh water? One who has to earn a living must not sit
idle.

st@ H{re o ulE A |
bi:kh manga:n ti pot ranga:n.
Begging for alms while dying the woolens.

StH U™ YL S WAEEH AE T

bi:mi ros Sur gav la:kmi ros gur.

The child who is not afraid of anyone is like a horse without a bridle. An
uncontrolled child can go stray like a horse who is not controlled. Spare the
rod and spoil the child.

TSI Rl B Temsll UISTIEH, “sF2il HIg=ge 81 HEH” 2
gUAH, “3g BT g8 (e’ ?

bi:rbalni ko:ri prutsh akbar pa:dsa:han, “k’a: mohn’uv cha:
prasa:n?”’dopnas. “da:d cha: dod diva:n?”

The king Akbar asked Birbal’s daughter, “Does a man give birth to a child ?
She replied, “Does an ox give milk’?” To answer a funny question with a
similar one. Tit for tat.

T YD Fehsd, “Si (el s fuenng” ?
gu=w, “fu gis fafa”)

bi:rbalan prutsh akbars,” jangt vizi k’a: sila:h?
dopnas,”yi bré:tht yiyi”

Birbal asked Akbar, “Which is the best weapon in a war?”
He replied, “Anything that comes handy.”

TS 3|
bi:rbalun kath.

Birbal’s ram. (It is said that a ram was tied to a peg and fed well, but a sword
was kept hanging close by. On seeing the sword continuously hanging, the
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ram did not become fat as it was afraid that it would be killed with it any
moment. Another version of the story is that instead of a sword kept hang-
ing nearby, a lion was shown to the ram daily and the ram did not become fat
for fear of its life.) One cannot relax or enjoy, when one is kept under
constant threat.

stfeq My =R

bi:this ga:sid’acr.

Money paid to an idle person for (cutting) grass. To pay wages for no useful
work.

ST el S[HTT |

beka:r gav bema:r.

An unemployed or idle person is as good as a sick person. Idleness causes
sickness. Rest is rust.

SRR 8 T B
beka:ras chi tre ka:r.
An idle person has three tasks: (sleeping, eating and quarreling).

as o It wfeer

becha:n t+ guris khosith.

One is begging while riding a horse. One who doesn’t give up pride even in
distress or poverty.

dg Faw O uid ST fehg ?
bechi batas tipo:r’za:n kitsh?
One who has to beg for food, doesn’t need an acquaintance.

18T = HIST gelered |
bochis hu:n’ ma:z halha:l.
It is lawful for a hungry person to eat the flesh of a dog.

EERRICIGEE LN
bechinas ba:ni ka:min’.
A beggar doesn’t even have a begging bowel. To be in absolute distress.
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e $ieT Wi q 1w e awH |

bebi andar pho:s’ tiathas keth tasbi:

The noose under the arm, and the rosary in the hand. A serpent under the
flower.

ST AU e, CATCRRY LIeTd 2 |

be:ta:bas anitis keth, ta:bda:ras tha:las keth.

An impatient person gets meals in an earthen lid, and the one who has
patience gets it in a proper plate. One who is impatient doesn’t get a proper
treatment.

AHTTE A |

bemo:las o:li

To offer cardamoms to a person who is not hungry. A person who is not
hungry does not relish even rich food.

“SUHTS ITE [ U~ ? “F ElER o F HIgl” |
“bema:rav o:s k’uth chuy?” “na tsok tna modur.”

“0 sick person, how is your mouth?” “Neither sour nor sweet.”
A sick person cannot distinguish the taste of food.

Sfer ST AW "Wl MM, U= Qe S|
beyi s inz yus khani gang, panm’ sedes zang.
One who digs a pit for others, himself falls into it.

Afe g THHL g T ATeh AT @A el

beyi sund ama:nath chu kha:riva:nuk na:ritehgul h’uh.

Any other person’s belongings in your charge are like the live charcoal from
the blacksmith’s furnace. One must guard other’s trust with more care and
responsibility.

A g3 23 A AHA | A9 STerw o172l e A i |

beyi sund do:d chuy be:ma:ne:, yas okis bonith a:v suy za:ni.

Another’s pain is meaningless. He only knows who suffers. Only the wearer
knows where the shoe pinches.

SITSg WS T[] el YTeRiel TEHEH g |
berabds sava:bi khoti gav Saki:l gonihiy behtar.
A beautiful sin is better than an awkward good deed.
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JETH g U | ®H G hig|

besom chu dapa:n me som chu nika:h.

A crooked (or ugly) person believes that there is no other person as straight
forward (or beautiful) as he is. A person full of flaws thinks that he is flaw-
less and on one excels him.

AgUTRY 8 Wel e =3 |

behaya:has chi sath buth’ candas.

A shameless person has seven faces in his pocket. A shameless person
changes colours.

El rellel {f ST Y T ERY AT |

behva:l s inz kath kari de:va:ras tra:s.

An idle person’s words can crack even a wall. An idle person often turns out
to be a notorious talkative. An idle person excels in his arguments.

STl J ehlE, d T U g

be:kid nika:h, tgaripatika:h.

Is there no stupid person? There are eleven in every family.
The world is full of stupid people.

AU MLHR, AT g MR

be:pi:ras gatka:r, ba:pi:r chu ga:sda:r.

One without a guide is in the dark.The one who has a guide can see things
clearly.

a7 F_IE g W WA

be:mihohrav chu s th mo:rmut.

Two brothers-in-law (sister’s husband and wife’s brother) have killed a lion
together. Union is strength.

& e e A g ?

be:yi:ma:nas k’a: niyise:ta:n?

The satan cannot take away anything from the dishonest person. Shame is
far from a shameless person.

st e =7, T A7 AN
buji gav ts h, tas a:v hi:th.
An old woman tumbled down and she got an excuse. A peraon who is on
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the look out for excuses. To pick holes in another’s garment.

SfST <1 9T Eeanfe gT o el-er gIucr- =N x|
buji tibra:ri tsuv’a:yi har tivan iken ha:ptan tsa:yi thar.
An old woman and a cat quarreled, and the bears of the jungle were scared.

IS =@ Y, @ty qeie)

buji n’u:kh bar, s o gayi m i:di.

The door of the house of an old woman was stolen; she went to the mosque
(to steal its door).

SIS s[ferm e anfsr|

buji buthis kan wva:ji.

Ear rings adoring the face of an old woman. Something not appropriate.
Square peg in a round hole.

S[IST wrseiel ealST ol =8, Ut WA @l usT gel|

buji lab’o:v kuji tal tsu:th, patigoya:yi sopg heth.

An old woman found an apple under the tree and afterwards she went (to
the tree) with a basket (for collecting apples). Give once, they always expect
more.

S FIT B
buzun bro:r ka:min’ .
Not even a cat available for roasting. Acute scarcity. Hard times.

U U MY B

buz’ buz’ ga:dikheni asma:nas s £t’.

To roast fish in the sun and cat them. To be very proud and not to listen to
anyone.

S STYTE HIRL HI[E

budia:Sakh mohri musukh.

An old man’s love is worth a pinch of guinea (a golden coin). An old man’s
love is valued.

‘g AR IRE 7 I |
“budikom’ korukh ?” “ka:ran”.
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“What made you old?” “The work”. An experienced person.

g8 fa H& T = fa s

buditi mu:d titsa:s ti bale:yi.

The old man died and his cough also was cured. The final solution to a
misery comes by death.

gg o YT 8 S|
budi ti Sur chi bara:bar.
An old person and a child are alike.

ST T TolehaRlA g S WaHe (8 7 =]

g g T < wehfad g AR US|

budan ti lokten hinz khxdmath gatshi nt karin’.

budichu mara:n, tiloktis chuniya:d ro:za:n.

Do not serve either the old or the young. The old man/woman dies soon,
and the young one does not remember when he grows up.

g T e1g, g o HYA, g q HE|
budun tivadun, budun tf masun, budun tf marun.

To become old and to cry; to become old and to forget; to become old and
to die (All are quite natural things).

st e[f@e i T EERS e =S|

buth vuchith bo:g titsak i vuchith ts o:gij.

Food is served according to one’s face, and the matting is laid according to
the ass. To provide hospitality appropriate to one’s status.

FsTer ST o STiemer e+

bu:zith zor tidi:sith on.

To pretend to be deaf on hearing, and blind on seeing. Hear no evil, see no
evil.

8 (B T =T AT, T AT ACS T =LA SO el |

boch gatshi nin’un va:zwa:n, tinon gatshi nin’un baza:zi va:n.

The hungry should not be taken to a feast, and a naked person should not
be taken to a cloth shop. It is difficult to control desire of someone who is in
great need.
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“aTe AAE e ? “HiTeE” |

“bod kom’ korukh ?” “mo:tav.”

“Who made you elderly ?” “The deaths”. One who becomes head of the
household as a result of the death of other elders in the family. The term bod,
also means ‘rich’. Thus, “Who made you rich?” “The deaths.” One who
becomes rich as a result of the inheritance of property of the dead.

g el YA TY AT seg I |
bod, gav suy, yas bad, bod a:si.
The big is he who has big brains (or who can think big).

g sfg o ST emfe, oMy sfs o AU e

bod badi tijo:gir kadi, op badi ti top kadi.

If a good person becomes great, he distributes pensions in land to the
people, but if an ignoble person becomes great, he pulls out the hair of their
heads.

o918 =S {8 €, 7 3 Hmid 1w 7 HI=|

bod m’ond gatshi kh’on, t+ od ko:m gatshi n#karm’.

You should eat a big mouthful, but shouldn’t do much work. One who only
eats and doesn’t work at all.

SIS g IMH ?rTT%ET, e B3 Eﬁgzr |

bod hay a:si oduy to:ti chu boduy.

Even if a great man is half in stature (weak or crippled) still he is great. The
greatness of a person cannot be underestimated by the physical character-
1stics.

B[ ey, el i AN

bon kun vuchith, ts on kun nazar.

While looking to the ground, (actually) seeing in every dirrection. A careful
person keeps his eyes always open.

SEIY 8§ el |

bohgnas chi ba:h gon.

The bohgun (a vessel) has twelve attributes. (It has many uses). (The term
bohgon also means one with many qualities.)
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siter e 5w, S A e

bo:y gav kon’, beni g ayi thon’.

A brother is (as hard as) a stone, and a sister is (as soft as) butter. A brother
is considered a stone hearted person, and a sister is considered very com-
passionate.

ST g STEen Uit
bo:r chu jahnamuk po:r.
A burden is a storey of the house of hell.

sEfE W T3 deov|

bochi phohri tf nendri p oth ir.

The burnt rice for the hungry, and the bare ground for the sleepy. Appetite
is the best food, and sleepiness the best bed.

gtz fAafe wst 51, = O 7 FW

bro:r’ niyi ma:z dgj, tse time har ts gj.

The cat took away the pouch full of mutton, and the quarrel between you
and me is thus over. The bone of contention is removed.

aid Wi e gu g @ e, g T g o e |
bro:r’ smdi g’av khent chunilaga:n t’uth, yuth tom’s idi lot gilna:vn
One. is not so angry at the cat having eaten ghee (clarified butter), as one is
for its wagging its tail (after eating it).

I 7 (o3, T gF9 7 3T, <o g A |

bro:ris nibists, t hu:nis nid i, ’uth chu ne:kh.

One is so good that he does not even say bistt to the cat or dirt to the dog.
(These terms are used for driving away cats and dogs respectively). A
pious and a harmless person.

e 3o g fugd, e UlsR 9 e

bro:ris hay pakh#yiho:n saran rozihe n#p achin.

If the cats grew wings, the water fowls would not live in ponds. Nature
prevents a cruel person from doing harm.
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UH Y, “ThY BA FI” |

YT, AT SR GH T2

bragas dopukh “to:th chay hg”,

dopnakh, “natik’a: chum so’d?”

They said to the heron, “Your bill is crooked.” It replied, “Which of my other
organs is straight?”” A person full of deformities or flaws.

CIC IS G

bra:rizu:n.

The cat’s moon. (It is believed that a cat is excited in the moonlight and does
not sleep properly.) When a person wakes up early in the morning, it is said
that he has experienced the ‘cat’s moon’.

FIT 1% |

bro:r ma:run.

To kill a cat. (It is said that a bridegroom was advised to kill a cat on the first
day of his marriage in the presence of his bride, so that the bride remains
scared of him throughout her life.) To exhibit one’s strength or anger.

T gy 18 (Fyr wed|

bro:r vuchith gatshi bistipho:run.

On seeing a cat, one should be able to utter bistt (for driving it away). One
must be courageous enough to show displeasure in the presence of the
person concerned, and not in his absence.

g B¥ T UG AR

bro:thichamb tipatila:r.

A mountain ahead to cross and someone chasing from behind. A person
caught in a difficult situation. Between the devil and the deep sea.

=By B HS|
bochay cha mi:th.
The hunger itself is sweet. When one is hungry the food tastes good.

T m
oG Rl S WL TS |

moach k’a: za:ni po:mpris inz gath.
The fly would not understand the moth’s dancing around the light. An
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ordinary person would not appreciate the sacrifice made by someone in
love.

w=E Y e, §fE S |

m’ats hay tulakh, badi ban

If you want to take clay, take it from a big mound. If one wants to serve, one
must serve at a big place.

E R e, WH U8
m’ats hay tulakh, son g ashinay!
If you pick up clay, may it turn into gold (for you)! A blessing.

HET RIS |

mod# mekra:z.

Sweet scissors. (One who appears very sweet outwardly, may prove very
harmful in reality.)

HTT FHTE |
morith martab i
The dead are (always) praised.

He g el g |
mal’ heth koli tshunun.
After buying a thing, to throw it into water. To waste something precious.

HisT I ‘Uit i, T A dHRE wis w@is”

moaj korin “Suri Suri”, Sur m# korin “mo;j mozj.”

Let a mother cry for a child, but may a child not cry for the mother! A child
shouldn’t lose one’s mother. A motherless child is more miserable than a

childless mother.

«

qisT et “pd e, St et AT W

moa:j kara:n “ku:r’ ku:r’”’, ku:r kara:n “ro:niro:ni’.

The mother keeps on caring for her daughter, while the daughter keeps on
craving for her husband. A mother is always anxious about her daughter
even after the daughter’s marriage, and the daughter is not as anxious for
her mother as she is for her husband.
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HIST = AeH HIT Yafener, o (Ower soaad gg gfene

moyj ts i thavum ka:g i phukith, byimay v ostas doh thukith.

O rnother, blow the (charcoal in ) ka:ngri: (a typical Kashmiri fire pot used
to keep one warm) and keep it ready for me. I’ll come after reporting to the
master for the day. One who doesn’t work in the office for long and rests at
home at the cost of office time. A shirker’s daily chore.

wist o s8fy, e fa sa=i)

ma;j bade:yi, tho:l’ ti bade:yi.

The mother grew bigger, so did the pots. Increase in expenses with the
growth of the family.

“HTST WH RY STE” | Ul R el i
“mozj, ma:m hay a:v”’. “potrim’o:n gav bo:y”.
“O mother, my uncle has come.” “O son, he is my brother.”

To tell someone about something which he/she already knows better.

“HTST Sflgel gH A shig” | ‘Ul |fc wg 9|

“moazj, vohva:n chum nika:h. “potrivati peth beh.”

“O mother, no one abuses me.” “Go and sit on the roadside son (and you
will get abuses in abundance).” Ask for problems and you will get them.

“Tisht, ser%g G’ ? ‘AT Tl WIBlE & |
“mocji, vorud k’uth? ““bechnikhotisetha: rut.”
“O mother, how do you like your second husband?”’
“It is much better than begging.”

HIfer® ST @ WIEars], sifa® st q Fegels], A ST O AR
<IIST

ma:lis ra:j timohtazj, bo:yis ra:j tf mohta:j,r£nis ra:j tise:ri tayj.

If my father has a crown, I’d be in need, if my brother has it, I"d be in need,
and if my husbard has a crown, I’'ll wear it. One has more right over the
earnings of one’s husband than that offather’s or brother’s.

e Afer TRoAE Al 71

mak# me:li magar nakhime:li ni

One can meet in Mecca, but not in the neighbourhood. One who cannot be
easily seen in neighbourhood but at a distant place.
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ST SWE, “Aidl B9 gag=” | FUAE, FA=IE T FFAA” |
majlu:nas dap’o:kh, “19:1 chay krihin’,”
dopnakh, “m’a:nev dchav vuchto:n.”

Majnu was told, “Laila has black complexion.” He replied, “See her through
my eyes.” Beauty lies in the eyes of the beholder.

HSIT & <19 ST S|
maza:r bal ta:m haza:r bala:yi.

There are thousands of hardships unto the time of death. Hardships are part
of life.

HEA g AU GA AT 14|
maten hund dop chuy bala:yan thop.
A divine’s speech averts misfortune.

Heel 3T wvl, T o1 qfer HEA)

matev dn’ nds sOti dra:yi mtsly.

The family of madmen brought a daughter-in-law, she also turned out to be
mad. People of the same category come together. Birds of the same feather
flock together.

HAAE HICh |
matinas maskt.
Practising madness.

HleTsl & =11 el e |
matlab chu tsata:n potlab.

The selfishness breaks the back wall of the house.
One stoops too low to accomplish one’s purpose.

HIUSA Y eSS A Y, el o1 shiT #H #Hq)
mangitvun hay thdv’zen tangvani andar tati ti kari mang mang.

If a beggar is placed in the midst of a grove of pear trees, he will beg there
too. It is hard to give up one’s habits.

HIH I HET |
mangun gav marun.
To ask (a favour) is to die. To beg is to die. It is not easy for all to ask for a
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favour.

WS STEA G ST ST

manz atsun chu kanz atsun.

To go in between (or to act as a surety or a go between) is to put one’s head
into a mortar. A great risk.

HST E YA, FEI_ AT /IO

manzga:mijasi, hos’ long ha: gari.

There is a carnival celebration at Manzgam, and Hasa Long is still at home.
(A story about one person called Hassan who was lame but wouldn’t miss
any carnival wherever it was held.) It is cited for a person, though physically
crippled, who is always seen on his toes and moving all over.

wAfefH efst uisger |

mantini leji pa:zuv.

To cook six pounds (of rice) in a pot which has capacity for three Misman-
agement.

HSTeen BT H STl US|

manzl’uk cha: manzli: ro:za:n?

A child in a cradle doesn’t always remain in the cradle. Children grow very
fast. Small things/problems grow big with the passage of time.

HggE @i, fou 'mend FEa AE)

mandicha:n 15?:tsh, tim kheva:n nats’ n ofs’.

The eunuchs ought to be ashamed of themselves, but they dance and eat. A
shameless person.

I 0 NELE
mandn’an Sam gatshun.

To turn the afternoon into an evening. To be caught in a complex problem. A
hard blow.

Hy fa gt o wuerd o a9t
may ti yeti: ti maykha:n#ti yeti:.
Wine is here and the bar (wine shop) is also here. Everything is at hand.
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ust wfer siigern, sy aafe el |

mar# gali vo:dwa:n, a:dath kati gali?

The disease will be cured at the doctor’s clinic, but where can the habit be
cured? Habits die very hard.

=l HIY RIIES AT el ?
martha: magar gari kus tha:van?
I would like to die but whom would I entrust with my home? A wishful

thinking of a person who is alone to shoulder the responsibility of the
family.

Tel AT weifer, i sie el serd Sy |

malf gaya:v ki, tati tro:vun palitroyen athi

A Mulla fell into a river, he put his hands between crevices (for catching
fish). A greedy person.

HE e U w@ig Ul sifere |

malf gav pali pethipo:n’ do:lith.

The Mulla is like water which trickles down the rock. A Mulla cannot be
trusted for long.

Hel g TE uel g

mal# har g oyi pali har.

A Mulla’s fight is a fight of boulders (which is useless). One must not enter
into an argument with a Mulla.

HEH @ HEfg ey

malas tikh mosi:di ta:m.

A Mulla can run only up to the mosque. (A Mulla’s province is up to the
mosque.) Everyone has his own limitations.

HEl SI[GH U A, BEHE U hHd,

TTHE BT AT s[elle, MBI Ui Hyffs g us|
malid’u:thum amal kara:n, ha:kas dapa:n kach.

ga:mi kheva:n ala:ybala:y, mus o:phiras dapa:n m 35i:di chuy yach.
I'saw a Mulla (Muslim priest) performing his duty and saying the swede was
grass; eating all kinds of food in the village and telling a traveler that there
is a goblin in the mosque (so that he may not sleep there). A selfish and
cunning person.




A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS 123

HY W@E WY A7, AY wE A S|

mas p’av mas ba:nz yas p’av suy za:ni.

The wine has spilled from the vessel (containing wine). Only that person
knows who has lost it.

HIGUST W e g8 g, Hweiiy g fa g8 A

ma:hra:z#sid’ ti doh ta:ri, ma:hrini hmd’ ti d oh ta:rz

The bridegroom has his own few days, and the bride too has a few days (of
supremacy). New things do not last long.

TR S

ma:gt §i:n kinun.

To sell snow in the month of Magh (January-February). A business out of
season.

ST 5T g3 ST o YA 'He my gl

ma:ji kor dand#tg tisur’ kh’av ga:s thur.

The mother used a tooth pick, but the child ate a bundle of grass. One who
imitates foolishly.

HIFS Teorel 3T o8|

mazji khots ku:r bad.

The daughter is bigger than the mother. When the case becomes bigger
than the original quarrel.

ST 5 |ISTH, SR Tl HIerened |

mazji nima:za:n, ko:ri gav ma:ta:ma:L

The mother is not respected in her parent’s house, and her daughter treats
that house as her maternal house. Relations are to be maintained.

HIST 9 @erel o QeRd e |

ma:ji nilakci tise:ta:ras gila:ph.

The mother hasn’t a piece of (proper)cloth to put on, but the sitar has a
covering. Inappropriate expenditure.

=IfST =121 1 #7el, T o fgfer 3 urae

ma:ji nay bati mangav, soti diyi npa:nay.

If we won’t demand food from mother, she wouldn’t give it of her own. One
must ask for one’s needs.
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=ifst fAfer T @y o)

ma:ji nisi gayi ku:r#y bad.

The daughter is bigger than her mother. Sometimes a daughter has more
authority than her mother.

HIST, |1, ST Gad e ?

ma:ji, ma:si, ko:ri kus ka:si?

If a particular habit has been a part of mother or her sister, how can the
daughter escape it? One inbibes certain habits from elders.

HIST @@, df9 @@, ift e, d s 9 |

ma.ji lekh, beni lekh, ko:ri lekh, ti kol#i ntlekh.

Abuse his mother, abuse his sister, or abuse his daughter, but don’t abuse
his wife. Someone who considers his wife dearer than other relatives.

=St g% g8 AR W@ |
ma:ji hund dad ya:d p’on.
To remember the milk of one’s mother. To be in real trouble.

HIST g8 A 13, hIfT g3 e |

ma:ji hund nibo:y, ko:ri hund ma:m.

If one is not mother’s brother, how can he be the daughter’s (maternal)
uncle? Relations are to be maintained and not just imposed. Strained rela-
tions.

HE AT A A, § A <A TEHA|

ma:nya: nima:n, bichusay co:n mehma:n.

Whether you agree or not, I am your guest. To impose oneself on someone.
An uninvited guest.

HI el oI o WH T Al e

ma:m thaviy yezath ti ga:m ti thaviy yazath.

If an (maternal) uncle honours you, the whole village will honour you. One
who is respected by one’s own people, is respected by others.

el ﬁT’TT'T;I 2T C‘Fﬁ NIE ﬁT’W‘T;j |

ma:l phitnfya: avla:d phitn+.

Either trouble about one’s money or trouble about one’s children. There are
two prominent reasons for a dispute, one is money, the other is children.
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Il FE T el HY UG T gy AU HY & UTellE |

ma:l mas tf ha:l mas s indi kh ot i chuy nang  mas be:parva:h.

A naked man is more carefree than a wealthy man or a high placed person.
Much coin, much care; little goods, little care.

el E\If@%T STepTel |
ma:l vuchith zaka:th.
Give alms keeping in view the property.

HITE g FeleT |
ma:las chu mal.
Price is according the quality of goods. Good item, good price.

wifer e q f&fer o TaH|

ma:li muphut tidili be:roham.

Property by gift and a heart without mercy. One does not value items re-
ceived free or in gift.

HIEAT e g3 U ane |
ma:st#i go:v hund pitur lot.
A distant cow’s cousin tail. A distant relative.

HIEI T =IST Udl awfe (g s

ma:hreni ma.ji pati kani pitur bo:y.

Behind the bride is her cousin.

There is always an enemy present wherever you are. The walls have ears.
There is a thorn with a rose.

H#s uTg @ §ft8 39T

mi:th pond tizi:th umir.

A pleasant sneeze and long life. (When a youngster sneezes, an elder per-
son gives his/her blessings.)

“HA TTUT FZA” | HIAW T g HEA” |

“metro: Soth i mu:duy.” “metras ti chu marun.”

“O friend, your enemy is dead.” “The friend will also die.”
An enemy or a friend do not last for ever. Man is mortal.
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T g S HIST 94 UE, AT g M R T |

mudan h iz i ma:ji nay prasan, truken hid’ garikithi khasan.

If the mothers of the stupid (illiterate) people do not give birth to children,
how will the clever or cunning people become prosperous? A cunning per-
son makes a living at the cost of the stupid people.

HEH AT B T AU L ke |
mu:das lo:ri hath, titrukis kun’ kath.
A hundred lashes to a stupid, but a word to a wise man. A word to the wise.

T den JMWTel § ehisdel = T

muphtuk Sara:b chu ka:zev co:mut.

The free liquor has been taken even by religious judges. Free things, good
or bad, are accepted by all.

“TEA A T R FATR”? T gA M T sel3 (g AR ?
“murun hay tf ma:run k’a: ? “rath hay con tivath din’ kK’a:?”

“If you can crush, why to kill?” “If you can suck blood, why do you jump?”’
(A dialogue between a flea and a human being. It is observed that a flea after
sucking someone’s blood jumps and is caught by the person concerned,
who often crushes and kills it.)

HECHTE | 07, s | A |

musalma:n mari dra:g+ bati mari ma:g+.

A Muslim will die of famine, the Hindu will die of (the cold of) Magh. (A
religious Hindu fasts during the whole month of Magh, and takes bath in
the cold water, which could be the cause of his death.)

B3 MHE T &3 YAHH U |

m’u:th ga:mas ti kru:th pan iis pa:nas.

Sweet to the village, but rough (hard) to oneself. One who does good to
others at his own cost.

HSH AT el ™ mI gl
mu:das g’a:n gav kharas go:r d’un.
To teach a stupid person is to feed sugar to an ass.

TR T G UAT T
mu:lan dro:t ti patran sag.
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A sickle for the roots, and water for the leaves. To cause harm and be polite
outwardly.

HIE Ee Ule g, sReerd grel S|
mot tsol pot da:ri, kolay heth atba:ri.
The madman ran away from the back window carrying his wife on his back.

HTAE T eIl g fgEne |
mo:tas ti kabri chu hisa:b.
The account is to be settled between the corpse and the grave.

T A =elfeh 9, T =k A HIMC T

modur do:n ts oki ni, titsok do:n modri n+.

A sweet pomegranate will not become sour, and a sour one will not become
sweet. One’s nature cannot change.

e Ffae =i e |

m’o:n a:sith co:n gav.

It was mine, and became yours. To lend something to someone, and to give
up the hope of getting it back.

T HIS MR i se, HferwE TS d Jfaw s§is2)

mo:l mozj gav ko:z’,, okis ro:z7’ tibeyis bo:z’.

Parents are like judges; they are pleased with one (child), and deceive the
other.

Hier Mg Ay, HIST TYH WE | G 5, hiH HIFH A AW |
mo:l gotshum vo:ri mo:j gotshan sakh.

khem thas trakh, ko:m kar thas niakh.

I would like to have a step father, but my own mother. (So that) I could eat
a lot, and would not do any work. One can count on one’s own mother for
comforts, and not on one’s father.

Te[eh gH TTel < UelehqH T |
mokdam gav ti phokidam a:v.
One cruel person is replaced by another cruel one.

wiel Sy (B wE eyl
m ogul di:Sith gatshi pha:rsi: khasun.
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On seeing a Mughal, one should be able to speak in Persian. One should be
able to do things in the presence of an expert.

w1 21fen @9 &% |

mOnji Sra:ki khas karun.

To kill someone with a blunt knife. To make someone’s life quite painful or
miserable. To torture someone.

Te(g (431 BT T HIMA HTA |
mo?dan nis cha: rn’ ma:gay kara:n.
One doesn’t go to widows asking for their husbands.

ey (g argr fefey, sy (g s gl |

mordas chi vada:n bihith, batas chi vada:n v odni:.

People cry for the dead while sitting down, but they cry for food standing
up. (People have to struggle hard to get food to eat.)

oY g HIT HITs U |

mordas chu moarith martab i khasa:n.

After death a person is honoured. A person is respected after death. (No
one talks evil about the dead.)

7 y

gg g BT hig, I A g BT U hig|

yad chunfvucha:n ka:h, titani chu vucha:n prath ka:h.

No one sees (what is inside) the stomach, but everybody sees (what is put
on) the body. Dress is more important than what you eat.

¥E N B &S I
yad dag cha bad dag.
The stomach pain is a great pain. The pain of hunger is most severe.

I {1y g o138 g% |

yad nisi chu koth du:ry.

The knee is far from the belly. A distant relative is far from the close one. One
makes a distinction between the close and distant relative in obliging or
giving favors. Blood is thicker than water.
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ag g =Y RN

yod s#th’ tsop h’on.

To bite someone with belly. To put someone in trouble without letting him
know. Crafty person.

dqee g o HHEAE|
yadal chu be:yima:n.
A glutton is dishonest. One who eats a lot, gets it by dishonest means.

REZNEINICASES IRl

yas’ log dab tas’ la: ri rab.

The mud is stuck to the person who falls down (and to no one else).
The blame lies on one who commits something wrong.

T HITL 31U W |

yakur mo:rith athan phakh.

After killing a yakur (a kind of bird), hands will stink. A bad deed leaves a
bad taste.

A g U U T
yazath chu pan inis a:sas andar.
Honour is inside your mouth. Think before you speak.

ASTA=N - T CIC| STCl=l €M B ST |
yaztic ha:r ti be:yeztic kha:r cha bara:bar.

A penny earned with honour and a kharwar (bushel, about 80 kilograms of
grain) obtained with dishonour are equal in value. Honesty brings respect.

e A oIErAl, FHENY g M |

yati:m mu:diyo: khdda:yo:, hamsa:yi vandiyo: garo:

O God! an orphan has died. May I sacrifice my neighbour on my home!
A selfish person. One who doesn’t care about neighbours.

AL TR A T, Tl A 37T |

yath kalas nigo:rath, so goyi al.

The head which has no courage, is like a pumpkin.
A coward is a useless person.
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el AMHE F WGA JE, A R AT ST - ?

yath ga:mas ni gatshun a:si, tami ga:muk na:viy k’a: h’on?

Itis useless to ask the name of the village, where one doesn’t have to go. To
make useless enquiries.

ae JH e, < IEIT AT AT 2

yath nam atsi, tath Sostir k’a: la:gun?

That which can be pierced by a finger nail, there is no need to use iron.
When a work can be done easily, it is useless to cry for it?

I B [ =Y |

yath lachas ti cars #.

Let us have hashish for this Lakh as well. A spendthrift does not have a
second thought while spending money.

aq fereH o (Hee)
yams yitam ti nitam.
O angel of death, come and take me. A person in distress craving for death.

TH I AYY, T[T T |

yas ko:ri nethir soku:r lobran.

The girt who is to be married has gone to collect cow dung cakes. A person
who is not doing right thing at the right time.

Y Toral 3@, ¥ 3w (He?
yas khoda: diyi tas kus niyi?
If God gives to one, none can take it away from him.

Y A Al Tw A g o)
yas d’un tagi, tas tagi h’on ti.
The man who can give knows how to take it back.

au A Fg AT, q AT WA ST YT
yasnivatsh nor tas goyi gar sy andar phor.
One whose arm is not raised (in work) he is just like a dried fish in his home.

Y HEHlw Afayg o7 fafa, a6 18 ugqa swrE=l|
yas mohnivis beyi sund bad yiyi, tas gatshi panun ka:mm’.
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He who wishes ill of others, will suffer himself.
He who digs a pit for others, falls himself into it.

Y o eped § (e mU, Agen HIH SEHT U |

yas yi karun su ti kara:n, na:hkay ma:ra:n vukur pa:n.

Whatever one wants to do, one does. The lethargic or stupid is unnecessar-
ily killing himself (or beating his breast).

I M BT WY, Y R, qW AT HY A, G A
yas log kart kart su kari, yas log mart mart su mari.

He who says, “T’'ll do’”, will do. He who says, “I'll die”, shall die. Where
there is will, there is a way.

¥ dg |, IR @l e g AL
yas vatsh nor, tom’ kheyi lu:kh inz Lor.
One who lifts an arm, does grab someone else’s house.

I F e, TH I <&, AW Y fel, W grier 7 iz

yas vath ra:vi, tas ha:va:n doh; yas kath ra:vi, tas ha:vi nika:h.

One who loses his way, ten persons may guide him.One who loses his word,
none can help him. One must be careful in the choice of words in speaking.
Think before you speak.

AT T AT HEA |
ya: karun nat¢ marun.
Either do or die.

T (B A, A AT S 2

ya: gatshi banun, natik’a: vanun?

Either one should get (what one wants), otherwise it is useless talking about
it?

ar e sAYH, A AT FYA 2

ya: gatshi vepun, natik’a: dapun?

Either the person should listen to your advice, otherwise what is the use of
giving it. Give advice to one who listens to it.

AN B A B |
ya: tsalun nat+tsa:lun.
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Either flee or suffer.

KL O [V
ya: pu:r natidu:r.
Either (to get) complete or maintain a distance.Either whole or nothing.

ar wrel fusa ar siterrg e |

ya: ma:l phitniya: avla:d phitn i

Either the dispute over wealth or over children. Two prominent reasons for
dispute.

AT ar Afer? 51 = S |

ya:r k’a: layi? zitsari baci.

What is a friend worth? Just two chicks of sparrows?
When a minor request is refused by a friend.

I SN JEAH, Hierl (=i =fe o = |

ya:r za:ga:n tshalas, tamo:k’ cilim ceyi titsales.

The friend looks out for deceit, after smoking the hubble-bubble (the pipe),
he will escape. A selfish friend.

IE ST Felfd o ek W, AR g o i 9T hig)

ya:ras mo;j moyi tiluk+sa:sa:, ya:r mu:d tikuni nika:h.

If a friend’s mother dies, a thousand people gather to mourn, but if the friend
is dead, there is nobody around.

o g &2®, o (B5AT o (&fF oW |

yi chu b’uch yu:t rachzen t’u:t diyi t oph.

This is a scorpion, the more you fondle it, the more it will sting. An ungrate-
ful person.

o g g o[ ren, AT A e, o el |

yi chu hu:n’ v8ktyo:r nivava:n tu:r’ bova:n.

This is like dog-barley, it grows at the places where it is not sown. A useless
crop.

e g ®ifer g, 7 e (&Ie=e o 7 S|
yi chu mo:§i guh, na laga:n livnas tina za:lnas.
It is like buffalo dung, which can neither be used for mopping the floor or for
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fuel. A worthless item or fellow.

for =1 g seiew, fa g4 o =iey|

yi tse chuy vondas, ti chuy n#candas.

Whatever is in your heart, it is not in your pocket.
One may be generous at heart, but may not afford it.

fa ser @ g, fau & s |
yi za:lvucha:n chu, tiy h3:zav vuch.
Whatever a net sees (catches), that is seen by the fishermen.

far sifer sifer <faelfst, fa et &t sifn sifn?

yi zevi zevi kar’zi ti ko:n i k orizi zangi zangi.

What you do with your tongue, why not do it with your legs? It is better to
work than merely to talk about it.

fa & g e (o sy, o o= o o1 oy 2

yi me chum karun ti b kari tsivantam bik’a: kar#?

Whatever I have to do, I shall do. Tell me what should I do? Where one does
what one wants to do, but asks for an advice of others just for the sake of it.

faega uiy, foega qug)
yithuy pi:r tithuy muri:d.
Like saint, like disciple.

fa = a=w ey, o et uree

yiniba:nas la:ri, ti la:r’a: pa:nas.

What doesn’t stick to the pot, won’t stick to the body.
When a thin soup or watery dish is served.

=@ g Wy e SAieyel, o i Tk W |
yinsa:n chu po:sikhoti o:v’ul ti kani kh ot sakh.
A human being is more delicate than a flower, and yet harder than a stone.

fa=@r=E B M= T, WyH 1y Ay s |

yinsa:nas gatshi a:sin’ khoy, po:Sas gatshi a:sm’ b oy.

Politeness is necessary for a human being, and sweet fragrance is neces-
sary for a flower.
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=9 o (O9a9Ey 8 ol @ qwrerd, e S8R O S5 8 |
yinsa:nas tiyinsa:nas cha ti:ts tapha:vat, yi:ts khoda:yas ti bandas cha.
There is so much a difference between man and man, as there is between
God and man. No two persons are alike.

IR =12 30", g8 g (B e a0 |

yinsa:n nay a:si dosan s £t’ gatshi masvarf karun.

If there is no human being around, one must consult walls.

It is important to take advice from others in important matters.

e MeR, faag 9 od, (aaT s (qaa 9 e

yiman gobar timan nibat#, yiman battiman n# gobar.

Those who have children have no food to eat; those who don’t have chil-
dren, have everything in plenty.

fa wer af+ fa 18 w1 (g we iR fa 18 3 we)

yi malivani ti gatshi karun. yi ma+ kari ti gatshi nt karun.

What the Mulla (a Muslim priest) says, one must do. What the Mulla him-
self does, one must not do.

fager=2_e |

yirwvin’ na:v

A boat adrift. Disaster all around.

o eitferer el {0 gferer e

yi li:khith gav ti hokhith gav.

Whatever is written (in ink) is dried up. Written agreements last. One’s fate
cannot be changed.

ferarer=2 gterer, weree YA, s ae, T v |
yiv#vin’ davlath, pev ivun $i:n; tsal v in’ davlath, gal vun Si:n.

Wealth comes like the falling snow (i.e. slowly), wealth goes away like the
melting snow (i.e. quickly).

f2r =ner gfe fa @i w@fe)

yi voth hati ti khot mati.

What has gone down the throat, has become one’s liability. One has to
abide by one’s belief/faith.
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o1 grgT=l wis= @iy, o @fy mas=r 1|
yiSa:zhrlc so:ven’ (ami:r zana:n) kheyi, ti kheyi ga:mic ga:v.
What a rich urban woman does eat, is eaten by a rural cow.

o gente@ fafs, fa s f&fsr suwma?

yi hoki:mas dizi, ti ko:nidizi bema:ras?

Why can’t that (amount) be given to the sick, which is to be given to the
doctor? It would be better to spend money on the good or nutritious food
for the sick, and not on the doctor.

fagga T e we|
yihunduy rath yimn # math.
Rub their own blood upon their bodies. Give unto Caesar what is Caesar’s.

R IR G
yi:t’ts3:g° t'u:t ga:s.
As many lamps, as much illumination. The more the merrier.

A=z A, g F G, o A5 S AT |

yi:n’ nikuni, vo:nun nikuni, tik os gaz ye:rav?

Neither warp nor the woof is available, and (we are planning) how many
yards shall we weave? A good job but not all requisites for fulfilling it.

RERCEEESERCE

yets gav zi mets gav.

More than enough is like clay (which is of no value). Everything is valued to
acertain limit.

afa arw wafe yger |
yeti ta:ph tati Suhul.
Where there is sunshine, there is shade too.

ezl T e, e e U |
yeth’ kor to:b# tiy a:v ro:bi
Whatever one didn’t want to do, one is forced to do the same.

AT 9 Seeiy, i g ATy
yeti nt balwi:r, tati vugri ti:r.
Where the brave cannot succeed, what will a weakling (lit. handful of half
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cooked rice) do? Where fools rush in angels fear to tread.

Afd Uglfers e, dfd Ugd oW |

yeti p ohlis kh’ol, tati s thas g oph.

Where there is a shepherd’s flock, there is the leopard’s cave. Wherever
there is a rich man, there is a thief.

afa gar snfy =i, ¥ fa efa =)

yeti hay a:si mengun, su ti heyi tsengun.

If there were a small boy (lit. sheep’s or goat’s ordure, which is very small),
he also would be dancing (with mirth). Everyone, no matter how small he is,
has a say.

AR HIT SR, F el TN |
yem’ kor a:r su gav kha:r.
The one who showed compassion was ruined.

AW HIT @rel g (e A1, A% S0 arel g4 § (o A |
yem’ kor lav i hath su ti totuy, yem’ zo:l l1av  hath su ti totuy.

He who made a hundred bundles of hay, got the same treatment as the one
who burnt the hundred bundles of hay. When the gain or loss is not valued.
When merit is not recognized.

AT T A, TH A TRl 37T ug= S|

yem’ khon’ gang, tas goyi tath’ andar pan#n’ zang.

He who dug a pit (for others) got his own leg into it. He who digs a pit for
others himself falls into it.

AT AB UM, TR U ST |

yem’ roch pa:n, tom’ roch jaha:n.

He who protects himself, can protect the world. Self protection is the best
protection.

AR T g AT T ORI WS AN &, T e 1T |

hi#nzan mecan titukran peth nazar thov, su gav vo:ra:n.

One who keeps one’s eyes on the crumbs of others gets ruined (ultimately).
One must live on his/her own earnings.
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e e A1E o e g el T |

AW g HATHy TRH YA, ¥ ulsik, ¥ § sHEIENR |
yem’ vuch noris tid dis su gav kha:r.

yem’ tshun okis khoras pulho:r, beyis p o:za:r, su chu barkhurda:r.

He who bothers much about the sleevc and the border (of his garments) is
ruined.One who wears a grass shoe on one foot, and a leather shoe on the
other, is faithful. One who wants to succeed must not bother about small
details. Simplicity pays.

A o1+ UTS, qH 8% D |

yem’ von poz, tas kod#kh och.

He who spoke the truth, his eye was gouged out.
Truth is bitter.

Ar A (B garey dey e &8
yem’ Sa:lan chi vuchim#’ yi:t’ ko:t’a: ru:d.
This jackal has seen plenty of rainfalls like this.
An experienced person.

Aw_ WIfge= 79 @, § feuw =1 ey o € =y ?

yem’ sa:hiban a:s ditus, su diyas na: kho:s ti kh’on k’uth?

God who gave a mouth (to him) will provide a pot (full of food) to eat. A
person who is born, will get something to eat.

TR RIT, F BIAN
yem’ h’ot su hot.
The one who worries a lot, rottens. If you weep, your troubles heap.

Ar gel TR e, AR @I TR UL

yemi ho:v, tom’ n’o:v; yem’ khot, tom’ rot.

He who showed the thing, it was taken away from him; one who concealed
it, preserved it.

Afew Fere Are g, a9 w=fe 7 S

yemis nan#® o:r’ na:v dra:v tas tsali n1za:h.

If a person got nick named as “bare-footed”, the name will stick to him for
ever. (Even if he is not bare footed anymore.) A bad name cannot be wished
away.
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qreh G T AL Ul |

yem’uk da:r titamikuy pon.

The wedge and the timber log are made of the same tree.
Chips of the same block.

(ST Teldl § UTR ST ST |
yela:ji khotichu parhe:z# ja:n.
Prevention is better than cure.

afer H Teleh =y, afer HH T Feleh ST |

yeli o:sum lokca:r, teli o:sum nimokja:r.

When I was a young, I had no leisure. When there is opportunity to enjoy,
one has no time for it.

AT = SMUE URYNE, dfel 3mg o s

yeli tsia:sakh pa:dsa:h, teli a:sibiv ozi:r.

When you become the king, I shall be the minister. I will grow when you
Srow.

Afer g7 fean, afer shew 7 w171 Afer g1 fHa, dafer smew 77
ST |

yeli day diva:n, teli katas nu:n zan,

yeli day niva:n, teli katas mu:n zan.

When God gives, it is like salt for the sheep; when God takes away, it is like

taking away of wool from the sheep. Prosperity and poverty are at the will of
God.

Afer i fewmsl w1, g Wit =138 &IfF S|

yeli pi:ran hisa:b mangan, kutipi:ran nath atsi zangan.

When the pirs (Muslim priests) will be asked to give account (of their deeds),
quacks will be (all) in trouble. A test for good and bad. A test reveals the
truth.

Afe & &ATS] AN g B, Alel A (6 gE A

yeli dal darva:zivoth chu gatsha:n teli chunik3:si hund bo:za:n.

When the flood gates of the Dal lake open, they do not listen to anyone.
When a clamity or misfortune comes, it cannot be wished away.
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Afer o yfe, afer fo =

yeli yi Su:bi teli ti kar.

Do whatever is proper. There is appropriate time for everything.L.ook before
you leap; think before you speak.

Afer T afer 7 @, Afer @ afer 1 @)

yeli son teli ni kan, yeli kan teli n#son.

When there is gold (for the ear ring), there is no ear, and when there is an ear,
there is no gold.

el YBEH, U B |
yuth vuch tham, t’uth vuchay.
As you treat me, so will I reciprocate. A good turn deserves another.

2[Rl SelHcllg, el =3 |
yuth vosta:d t’uth tsa:th.
As is the teacher, so will be his student (disciple).

MUY U SE |

yupis Sup dakh+

Trying to stop the water of the flood with a winnowing basket. Large ex-
penses and limited income. A futile attempt to face a challenge.

qu @iy @ a2+, g« ait =27,

U Wiy S e, gu arey e w2

yus kheyi s’on v’on, suy bani se:rits’u:n;

yus kheyi kas’ kos’, suy peyivas’ vos’.

One who cats without salt (simple food), becomes as strong as a pillar. One
who eats fried (rich)food, will lose his vigour/health.

I WIT Y WIS TS |

yus phol su phol g xday.

Whatever has bloomed, has bloomed from the very bud.
Those who succeed from the very beginning.

Y HS 8 Uslerw, U #sl g8 H|

yus mazidachipholis, suy mazidachz guris.

A single grape tastes as good as a bunch of grapes. A sample is good
enough.
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qE q uAfaw SEw w@iis, g i @nfs 9ty gy sy
yus nipan inis zuvas kho:tsi, su kati kho:tsi beyi s indis zuvas.
One, who does not care for his own life, will not care for the life of others.

Y Y S A aqw w1
yus yas za:ni, suy tas ma:ni.
One obeys the person, one is familiar with.

AW A IO, A a6 G
yus yas da:ri, su tas ho:ri.
The one who owes (to someone), will have to pay it back.

qu fags s, g s ws S

yus yithund garitsa:v, su tehnzi ma:ji za:v.

A person who lives in someone’s family, must consider himself as the one
born to their mother.

IE e SME, TE @ S |

yus yuth a:.si, tas ’uth ba:si.

Everything appears of the same type as one would like it to be. If you are
good, everyone else is good; if you are bad, everyone else will be bad.

Y LA KT, § e W
yus yuth kari, su t’uth s ori.
As one does, so will one receive. As you sow so shall you you reap.

I e afer, § U A
yus yuth vavi, su t’uth lo:ni.
As you sow, so shall you reap.

gy T s, ¥ g W A/ IS o @ = |
yus sarpan buch, su chu ga:s ¢ tul’an/razan ti kho:tsa:n.

One who has been bitten by a snake, is afraid of even straws of grass/ropes.
A burnt child dreads tile fire.

W G TS, WY V|
yus hadidol, suy ro:v.
The person who has crossed the limits is lost.
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YA @i 9y, g1 qufq 9|

yusuy kheyi se:r, suy sapdi se:r.

One who eats a ser (i.e. about 2 1b.) will be satisfied. One who is fed well,
remains satisfied. The person who makes money is satisfied with his job.

YA ST Wi, g ||

vusuy zahar kheyi, suy mari.

The one who consumes poison, will die. One who commits an offense is
penalized.

YA S A AN, A AT A s
yusuy ze:ni suy ha:ri, yusuy ha:ri suy ze:ni.
One who earns will lose. One who loses will win.

YA UGH e Y BTH TIRrEn |
yusuy rochum tas’ nis rachtam kh ada:yo:
May God save me from the one, whom I saved (or brought up).

e T opel, AT Eeler |
yu:kun lu:kh, tu:kun kh da:y.
The God sides with the people. Voice of people is the voice of God.

qa T ?‘f'nT\ ) , O eh I o e
yu:t kor tom’ me, t’u:t karas b1 ti.
As he did to me, so shall I do to him. Tit for tat.

e F gt wig wer g e g, o g e e it o
IRGEICEN

yu:t nibror’ sindi gev khentgatsha:n chu, t’u:t chu gatsha:n tom’s indi
lot gilina:vni

One does not get as much annoyed by the eating of ghee (clarified butter)
by a cat, as one gets hurt by the wagging of its tail (on eating it).

e T @ Q@ e g AR (e |
yu:tvi:ri takh dikh, t’u:t chus ya:vun yiva:n.
The more a willow tree is chopped, the more stronger it grows.

qd g5 g, qF P @ERET
yu:r’ kunreh, tu:r’ kun tek .
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Where there is flame, the pot is placed over there. Money attracts every-
thing. To take advantage of an opportunity.

AT T 1T YR |

yot ta:ph tot Suhul.

Wherever there is sunshine, there is shade. Things do not remain the same
for ever. There are ups and sdowns in life.

AT <= BT fUer piy, el a2 sY3 us |
yot ta:n’ tshot pilan kari, tot ta:n’ 7’u:th yad bari.
Till the dwarf tries to reach the fruit, the tall person fills his stomach.

T W= SIS S B, ol a2 sl 73T HT |
yot ta:n’ Z’u:th ja:y tsha:di, tot ta:n’ tshot nendw kari.
While the tall person looks for a place for rest, the dwarf gets sleep.

AT <TH &, el AT T |
yot ta:m dam, tot to:m gam.
Worries last as long as life lasts. Life is not free from worries.

AT ATH UTST Ul <l e SerH g
yot ta:m poz pazi, tot ta:m a:lam dazi.
Until the truth is known, the world will have burnt.

AT w2, MY 572
yo:rimon’, o:rikon’.
To show affection to someone by kissing, and to be hit by a stone in return.

oy T gg fefd, e g el el (8 =l
yos ga:v dod diyi, tam’s mz lath tul #n’ gatshi tsa:lm’.
One must bear the kick of the cow, that gives milk.

S r

TR E 8 ug= ehidsl Yaar |

rohda:r guris chi panini: koth’ phuta:n.

The horse who runs fast, breaks its own knees. The person who works fast
has to suffer sometimes.
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fed g8 o FIE 1T

ro:chis doh titsu:ras g or.

The watchman has to watch all the day, but just a moment is enough for a
thief to steal.

TS SR TSR, U A AT |

ro:ts va:ta:n gangibal, tipaga:h niya:ribal.

At night one reaches (in thoughts) Gangabal, but the next day he doesn’t
even get to the river bank side (near to his house). One who only plans, but
does not act.

U= =i gy, afq 89 ew, (= 39 (84 |

ro:n’a: kho:tir chuy, beni chay ra:tas, ron’ chay hiy.

O husband ! you will command respect (as long as you consider) your sister
as an ogre, and your wife as jasmine.

TST 51 o[ = B Tl |

raz d oz tf vuth i chas oi:

The rope is burnt but the twists are still there. A crook remains a crook.
Habits die very hard.

T oY < YST ellLeh |

rath vanday tipuj va:nuk.

I will offer you the blood but of the butcher’s shop. To be kind at another’s
expense.

LU wrEn gu, fnE wle o faw ae)

rang i’ va:nuk khum, okis khot tfbeyis hot.

The dyer’s trough (of colour combination) was a success to one, and a
failure to another. Someone’s efforts bear fruit and other’s do not.

e e |

rangir’ vors i

A dyers’ festival.

A false excuse which the dyers’ tend to make if they are not able to dye the
clothes in time or properly.

T3 BT HIT I B FAT e |
rath me:n’ ka:g tfvuch me:n’ t &kh.
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Hold my kangri (a Kashmiri fire-pot), and watch my run. To exhibit one’s
readiness.

@ e 2@l e ?

ravizof thavs kati?

Where shall I keep the torn rag? A poor person (who doesn’t have even
place to keep his/her rags).

T EfHe T A1 TSI

ras mi:nith tfna:tig onzrith.

When the soup is measured, and the pieces of mutton are counted. Every-
thing within limit.

T ST o gy ST
ras loginam t#das tsdlinam.
May I enjoy (the work), and be free from laziness. A self-blessing.

TG T & T 3H (Y B

ras#rus batigay thasfrus cha:n.

Rice without gravy (soup), is like a carpenter without (making a) sound.
Something unbelievable.

U S dlel JSTHA, o W Yo%, “diel 0 & JsH=Ad” 2
ra:tas voninas lo:l majnu:n, ti paga:h prutshinas, “lo:l k’a: va:ti
majnu:nas?”

The story of Laila - Majnu was narrated for the whole night, and the next day
he asked, “What relation Laila was of Majnu?” A forgetful or unattentive
person.

TR eRifel MH Uiy T (aq MgH s |

ret #ka:li gotshum po:tsh tivandas gotshum lo:ch.

In summer I need a potsh (a loose cotton garment), and in winter I need a
woolen pheran (a loose garment). Everything appropriate to season.

e g e T |
reyi chu Sabnam tu:pha:n.
The dew is like a flood to an ant.
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TSI § THE AT
ro:zaun chu tasund na:v.
Nothing lasts for ever save the name of God.

T T g I3 "Il |
ro:vmut gur chu Se:th mohri
A lost horse is valued at 60 golden coins. Anything lost is valued high.

3& F¥ ufy & el oofer?

ru:d nay peyi tirab kati v othi?

If it doesn’t rain, where will the mud come from? There is a reason behind all
that happens.

T& VI BT Lol ol ?

ru:d penay cha: rab vatha:n?

There is no mud, unless it has rained. There is always a reason behind every
dispute. No fire, no smoke.

3& ufe swuw seifel, =Ny wifst sHy hiy M|

ru:d peyi kapas b ovi, vo:ri ma:ji kariko:ripo:tsh.

If it rains, and cotton grows. I shall make a new cotton dress for my step-
mother. A conditional promise.

I@HT wHAITeISaA 9 SI(g, a7 WgHE HI3, Uiy el g urs|
ru:thanut man o:vizen n#zda:h, ko:n’ gatshes ka:th, pa:nay kari o:hi pa:th.
Do not calm down an angry person (one who is annoyed). In a little while, he
will be tired stiff, and give (you) blessings. An angry person cannot keep
his anger for ever.

UBHEl o8 o =aweEl @is|

rochmakho: lachi ti tsotmakho: kachi.

I brought you up (or trained you) at an expense of a lakh of rupees, but
moved you down like grass. Loosing a good servant or an employee over
some trifle or lame excuse.

T AVl ULRH el Eed I AT, i gre=ny afy 4|
=rgeme T T I

r’os gayo:v parde:s devitsalem res na:v, tati kuth’o:s tami nisi. na:hkay
resi gari: dra:kh.
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A Rishi went to another country with the hope of getting rid of his name
‘Rishi’, but he ran into more problems. O Rishi, you left your home for
nothing.

LEUIY BT ehIT &<
ropyi hatas ka:g # band.
A kangri is kept as a security for Rs.100/-. A negligible surety for debt.

Tl )

SESSEC I e e
lor lu:rith ti kuth.
To pull down a house for a room.

e o= @ligl|
lo:r’ kin’ lo:hucr.
To go to Lahore via Lor. To adopt an indirect and complex approach.

ST e erel e ? uRerel; | g1 U-=2re Hyl

lo:r kimav kheyi? paridev; me dop panmev ma:?

Who has eaten cucumbers? Outsiders. I thought lest it was by our own
people. One who favors strangers and not his own relatives.

ST T UIE T ST Sl 2w |

lo:r kheva:n pa:nas tida:kar tra:va:n beyis.

One cats cucumber (himself), and belches at the face of the other person. A
selfish person.

ler serg e wier|
lo:v bod gayi sorv.
A young intellect is fertile.

GG ga HIST eIl <o+ |
latan hund ma:z vatan la:run.

To stick the flesh of one’s feet to roads. To wander around and to work very
hard.

FTE‘: _OJ, T-ZL E‘I’T-II Elg El T-'&L Rl % T-'&]\ |
ladw i’ vum i vad v m’ gatshin’.
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The growing age becoming tiresome for someone. When the life becomes
unbearable or full of miseries.

NEERCIE I E ISR

laren bo:ts t bo:tsan lari.

A family (is needed) for the house, and food (is needed) for the family. An
empty house, and poverty stricken family is not good.

<TTth Tf'?ﬁ\"l “H HIW |
la:ph gatsh’nam ma:ph.
May God forgive my boasting.

NI f\‘\’I;ITET ISR lel=l ehgll|
la:l Sina:s#y za:ni la:lic kad#.
Only a ruby dealer (expert) knows the worth of a ruby.

el Felel el Fofet |
la:lan mol®y mal.
Rubies are always expensive. Precius items are always expensive.

ATgE wel gl T AT |

13:tshas ma:l hati t7 na:L

An eunuch’s property is what he wears round his neck, and his embroidered
piece of garment.

QST fa =[Ta g st a0 B

lej ti tsu:riy tig g ti tsu:r#y.

Where even the cooking pot is a thief, and the fireplace also is a thief.
Where everyone from top to bottom is dishonest.

RS F o1, uTEE 6y |

leji nfvay, parganas say.

One doesn’t have enough rice to put in the pot (for cooking) for one self,
but invites the whole community to feast. To spend money beyond one’s
means.

Afsr frere |
leji mil#van.
Sharing of the cooking pot. Close friendship.
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TR g3 Sy YA U, Ten g e Ul ur|
luk i hund k otith neth mon pa:n, luk  hind’ r ochith, nepotur pa:n.

He who spins for others, remains naked. One who brings up other’s chil-
dren, remains childless himself.

elen g1 =il uls g ufed

lu:ki hmzi maji: paridag peyiye.

O mother of strangers! May you see the death of your children. To wish
others bad.

efaufas |
lu:sim #is la:yun.
To beat a tired person.

T T ST Srel uTe Wiy |
log natijog a:v pot phi:rith.
The stupid fellow could not do the work and returned empty handed.

L Pl FEAR G|
lo:ri ku:tis dasta:r ga?dun.
To adorn a stick with a turban. To respect a worthless fellow.

ST Ues wew (uere=/ fuer=ms |

lo:ri peth’ saruph pilwun/pilma:vun.

To pass a snake (towards someone) over a stick. A mean trick played by a
friend. To cause damage through someone.

GUBESEGE
lo:cilamun.
To pull the edge of the garment. To beseech someone for a favour.

THAT AU W, w18 ki (B urg |

lokut nay a:si bod kati gatshi po:d+.

If there were no children, how would the old people appear? Child is the
father of man.

celeh =T g2 TR |
1okca:r chuy andika:r.
Childhood is darkness. Youth is blind.
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celeh =TT G2 Feleh ST |
1okca:r chuy mokga:r.
Childhood is freedom.

O ERICER S ICEIE]

19kci haniy bad han bana:n.

Big matters are born out of the little ones. Mountains are made of mole hills.
A pimple grows in an ulcer.

TeIfc Eordl elel A AN |

1ai khotilot chu nan#vo:ruy.

The lightest is to be bare footed. One doesn’t have worries, if one doesn’t
have possessions.No property, no worries.

ol 14

Sfsw arrfier disw)

vatshis lo:gith p atshis.

A message communicated to a calf, is actually meant for the guest. An
indirect way of communication.

s (oY e T ey eiel, =@y el o o8 Hd ?

TR TR Al lel, gree el < oe ol ?

vatshis g’aod tida:das lo:v, (y)insa:ph ro:v tivanay ka.s?

ka:han garan kuni: to:v, hemath ro:v tfvanay kas?

Six wisps of grass to the calf, and only one to the ox. There is no justice, to
whom should we complain? There is only one frying dpan for eleven house-
holds. The courage is lost, and to whom shall we complain? The administra-
tion of injustice. Miscarriage of justice.

S ferer ererasrel feifgel srerasrel, @ferel (Yremiy w@Ist|
arferer =12 ferfeer =12, o @il = @Istl

vathiv kathev bihiv kathev, kheyiv Sika:r ma:z.

vathiv nay bihiv nay, t kheyiv panun ma:z.

O knees! Get up and sit down, and eat the flesh of the prey.
If you won’t move, you will have to eat your own flesh.
Work is health and life. Trust your own deeds. Rest is rust.
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SATIH TS, UETH U |
vohras va:g#, p ohras potsh.
A person is a guest if he stays for a short period. He is a tenant if he stays
for a year (a longer duration). A guest is respected for a short period only.

a2 =Iel YRTS o F el VIHG, (erelell = =rel i o A% A |
vo:n’ cav Sara:b tisu gav Sarmandy, tilv o:n’ cav ka:z titas log mad.

A shopkeeper drank liquor and was ashamed. The oilman drank some rice
water, and he became intoxicated with pride.

CHENRER I tCICIER
va:nis chi gra:kh vani.
The customers are known to the shopkeeper.

gifew gfw @it g, O BEW 21 @is?

va:tis du:nis khezi ké:h, titshotsis k’a: khezi?

One can get something from the walnut with a hard shell (where the kernel is
taken out with difficulty), but what can one get from a walnut which doesn’t
have a kernel. One may be benefited from a person who is intelligent but stiff
necked, but what can one get from the person who has nothing (to offer)?

AT A S TS, T eI&TH T I s |

vakhtas n#vetsa:n mochi, ti vakhtas nivetsa:n kochi.

Sometimes it is not contained in hand, and sometimes it is not contained in
bosom. The fickle mindedness of a person.

erfeh epIT el Teeh UTgRTR |
vakhtuk ka:r gav takhtuk pa:dsa:h.
Work done at the proper time is like a king’s throne.

ABU U e(Ws MU, T8H Ufeh gei e

vachas hay kuluph a:si, lachas paki dak i dith.

If a woman is strong in character, she can brush aside lakhs of men without
being harmed.

SCI g8 FIIST el, < el g& HIST sl |

vatan hund ma:z latan, t#latan hund ma:z vatan.

The flesh of the road to the feet, and the flesh of the feet to the road. A
person who works very hard to earn his livelihood.
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afer afcr g Arsl UehT |

vati vati chu a:b paka:n.

The water flows straight in its regular course.
It is natural to favour one’s own people.

elqTH EolRT, < SHETH <RI |

vadnas kh X, ti asnas v .

One who expresses happiness on someone’s cry, and sighs on someone’s
laughter. A very jealous person.

S SIfel B A B STered, o s S anfer = for v Ar?
vananva:li tse nay chay akil, ti bo:zanva:li tse ti chay na:?

O speaker, if you don’t have wisdom, o listener, haven’t you either? Never
listen to useless talk.

a7 eifery afu, gty (s, s (s g9

van i v a:lith vethi, v ohras rachith, va:lin# vizi dab.

After bringing it (timber) from the forest through the river, preserving it for
ayear, and fnally knocking it on the ground. To obtain something after hard
work and to lose it all of a sudden.

S AT Tl Yy W

van ican ya:ren khoda:yi sund sag.

God waters the pines of the jungle.

God takes care of the people who need it.

seH g SIeH UR|

vandas chu jandas pa:h.
In winter, an old patched up garment provides warmth.

ST A o T A q98 |

vanm i yo:t tirana:n nik?h.

Keeps on saying only, but doesn’t cook.
One who only talks and doesn’t act.

ST BT wIST YT =30 31(Y, =iy 94 19 971 @ S,
Te[ep QHE Ul -2 Treleh gH anﬁr, TTHE T"U%'T YMHE TMH |
var hari m 3dri par nay a:si, n i nay a:si has tiza:m,

mokdamas patf nay phokdam a:si, ga:mas tuli Sa:mas ta:m.
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If there were no ax for the twisted log (it would not break), if there were not
amother-in-law and a sister-in-law for a daughter-in-law (she wouldn’t care
for anyone), if there were no officer to control a village headman, he would
uproot the whole village before the sun sets.

&I ST o ST S[are |
vativorra:n tijo:rijudo:y.
Be misled and separated from your spouse. A curse.

&[Sl S a7el, o e S el |
vay ba: vav, tilo:n ba: lo:n.
As you sow, so shall you reap.

elTsT el ofeh- eFel|

va:z gav lu:kan k’uth.

Religious sermons are meant for other people (not for oneself). One who
only preaches and does not act.

ellclel slcel |

va:tal batwa:r.

A cobbler’s Saturday. (It is believed that a cobbler does not keep a promise.)
. When the date of promise is not kept.

arererd fe=ne Srer WA VST, T W1g qrele S |

va:tlas ditso:kh da:yan garen ra:j, tom’ kod, da:luv zar .

A cobbler was given a kingdom for an hour (short period of time), he issued
the leather currency.

ST W A G o 3 o g A1?

va:n’a: matas nay chuy t#vuthas ti chuy na:?

O shopkeeper, if you have nothing in your pot (to offer), don’t you even
have it on your lips (can’t you show courtesy by using soft words). When
a person does not help, and does not even express sympathy.

SISt WA 37 208 |

va:ji sa:n athithavun.

To place a hand wearing a ring, upon another’s shoulder.
To oblige someone without doing anything.
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il fAfer 3T e wifaer|
va:rini nisi Sur thavun kh oith.

To hide the child from the midwife.
When it is impossible to keep a secret.

arel S[fgY (B el Sre= |

va:v vuchith gatshi na:v tra:vm’.

One should float the boat (in water) after seeing the direction of the wind.
Think before you act.

RIESASICESIGE

va:vas na:viso:l.

To go out boating when a strong wind is blowing.
An unsuitable time for any work.

“eIfISTer T B AIgA” | S g wer” |
“va:ggav gariho: doduy”. “vaguv chus vata:n”’.
“O tenant, the house is on fire.” “I’m packing my mat.”

To be selfish.

fafefst wa sorger |
vilinji peth v okhul.
A mortar upon the clothes line. An impossible task.

sy gl 51 uge i

veth tshen’a: zi panun tsheni.

Will the Vitasta (name of a river) break apart, that one’s own relation sepa-
rates. Blood is thicker than water.

sZiel Uiyl A Y S|

veth po:Si niathichalnas.

The water of Vitasta would not be enough for washing one’s hands. An
extravagant person.

“geft =l B U 2 ST |
“vethi: kati chakh graza:n?” “a:gray.”
“O Vitasta, at what place do you roar?”
“At the very source.”
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It is one’s background which makes one boast.

e =reg e |
vethi na:bad phol.
A sugar candy for the river Vitasta.
A little income and large expenses.

i 9 o s[fser ST

vuchith on tibu:zith zor.

To feign blind on seeing and to pretend to be a deaf on hearing. See all, hear
all, but say nothing.

ST A IE T AT Tl ST |

vuchun gav akh tibo:zun gav b’a:kh.

It is one thing to see (with one’s own eyes), and quite another to listen to
others. Trust your own eyes.

IBY F, ATH YJ |

vutshas tse:r, tse:ras vutsh.

If you hurry, you will be late; and if you are late, you will hurry. Haste makes
waste.

_clt]'i _cl' -_-'&]'\ Ig -_-?;L|

vuph#in’ ratm’

To catch things (or birds) while they fly.
Not to be practical.

el ElrE%jZT ST TelT eflellel 2 |

vurun vuchith # gatshan kh or va:hra:v#n’.

One should spread one’s legs according to the capacity or length of the
quilt. Spend according to one’s income. Cut your coat according to your
cloth.

gfer= a4, I aer; ar=y a9, A 18|

vusin’ beni:, yu:r’ valz; t#m’ beni:, u:r’ gatsh.

O warm (affectionate or rich) sister come over here. O cold (unaffectionate
or poor) sister, go over there. Rich or affectionate relations are always wel-
come, and poor or unaffectionate ones are repelled.
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g A T WX SR 3 {9

vu:tinatsun tikhar a:hang chi masu:r.

A camel’s dance, and an ass’s braying are well known.
A work which is out of tune, and out of place.

g3 =Nl T HYT HEA 2gA 7|

vu:th bud’o:v t i muthur karun hechun n+

The camel grew old, and it did not learn how to urinate.
Even at an advanced age someone behaves like a fool/child.
Habits die very hard.

sit=2 el g gy uifaw s e

vo:n’ gav suy yus p o:nis bo:zi hisa:b.

The shopkeeper is one, who keeps an account even of water. A person who
is very careful in keeping accurate accounts.

=Tl A YW HB MR

vo:n’ gav suy yus mach ts #hi.

The shopkeeper is one who will suck a fly (if it falls in his cup of tea or milk).
A miser who doesn’t let any thing go waste.

= g U= Haf ael, il TIeers gre Hew|

vo:n’ chuy po:n’ kesri tal % ha:ri hos’tis heva:n mol’.

The shopkeeper is like water under the husk. He buys an elephant for a
penny. A shopkeeper know the tricks of the trade.

sy MeX (B WY T@e, =1y wifer® @i gar sif, iy @ifey
CIRRES

vo:rt gobar chi so:ri kh’ol, vo:rt mo:lis to:ri dab zangi, vo:rt mo:lis
kho:r# rot.

Step-sons are like a herd of swine; a stroke of chisel on the leg of the step-
father; a chain for the feet of the step-father. The step-children are not
considered faithful.

= i o e S T 5 = £ B R 1
“eeryl (e ST @1 gl A ki g2

“vath nikikorm kar.” “nik# chus tikarik’a:?”
“voth nikibatikhe.” “dul m’o:n kati chu?”

“Get-up youngster and work.” “T am weak and I can’t.”
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“Get-up youngster and eat meals.” “Where is my big bowl.”
oYl AT A3 T “STHE FAT B B ?
“vath nos kuth khas.” “a:mits k’a: karni chas?”
“Get up, o daughter-in-law and go to your bed room.
“What else have I come for?”

Everyone has his or her duty to perform.

sl ST e o] =U hg |

vogd’kin’ tsop kadun.

To take a bite on the red side (of an apple). To take the giant share in
partnership. Heads I win tails you lose.

EERES T-T%F‘I,ET'T el efeleh T =[]
vapar maohluk gav kokar tsu:r.
A man of another dwelling is a thief of chicken. A stranger is always doubted.

97 s

IEE g A FAA|
Sostaras chu Sastar iy tsata:n.
The iron is cut only by iron. Diamond cuts diamond.

e ARE B2

So:l’ta:rakh ha:vimn’.

To show (colourful) stars to someone. Try to tell palpable stories and give
false hopes.

TERT B A FE T PAAA, RIF g Y el T g

Sakar hay chuy mets g stsh’nay, mets hay chay sakar g atsh’nay.

If you have sugar then may it turn into clay for you. It you have clay, may it
turn into sugar for you. (Cited to a person who lies in order to escape to give
something.)

vIfSreT BT @Iel A, 3Teral (S e =

Sakli cha: lev d’un, ak 4 gatshi a:sin’.

Does one lick the beauty of a person; it is only the wisdom which matters.
Wisdom is more valued than beauty.
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ez e ferfy, o (@ geeq fwie)
Siyas s £:th’ siyi, ti miyas (s £t’) miy+

Shia with a Shia, and Miya with a Miya.
Birds of the same feather flock together.

VIR HERE, F el A e |
Sankarm’ mak#s, na phala:n tina gala:n.
Shanker’s ax, neither wears away, nor does it melt. To be very adamant.

TR IHA F2AT?
sarthas Sarm#y k’a:?
There is no shame in law. There is no escape from law.

IMH BT, o Higw sugee |

Sa:mitsotur, tmandin’ behva:l.

Sharp in the evening, but lazy at noon. One who is alert in the evening
(doing nothing), but very lazy at work.

el e sl 571 STerH el srafe |

sa:l gav kali zi a:lam gav kAli.

A jackal fell into the river, as if the whole world fell into the river. One person
who has died, for him the whole world has died. Death’s day is doom’s day.

e Efere e |

sa:l ts dith bath’an co:b.

To beat hedges after the jackal has run away. Crying over spilt milk.
IRl YITeT sl s, g ferfsr gafHen

sa:lSa:1b’on b’on, tungi vizi kuniy.

The jackals live separately, but at the time of howling they unite.

E Afe Wy g (e, g s EHd g |
Sa:las yeli mo:th chu yiva:n, su chu tsala:n ga:mas kun.
When a jackal is to die, it runs towards a village.

A ST
Salisinz tung.

The howling of a jackal. To make unnecessary noise.

IME S IR, H o eIvl it g e st
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sSa:h b’u:th vuskari, yas yi kh 55 kari su ti kari.
The king settled in Wushkar, and everyone is free to do whatever he wants.
When the cat is away, the mice will play.

IMRH U B Te0 |
Sa:has path cha ga:bath.
People talk ill of the king behind his back.

reng (e airel (@ sererel Yaar |

Siks #i va:vi chi vokhal phuta:n.

Even the mortars are broken by the evil winds. Misfortune creates a lot of
problems. Misfortune never comes alone.

it vl |
Si:nisarat.
A bet on snow. A childish game.

T e e, sty fae e |

si:nipeto: peto:, ba:yi yito: yito:.

I wish snow falls! I wish my brother arrives. During the snowfall, one re-
joices the company of one’s close relatives.

9, A, T q IR
Se, tre, nav tika:h.
Six, three, nine and eleven. To narrate unrelated events or stories.

VTR AT 8 @HE g=ael |

Serka:tic lej cha khem#s ho:n’av.

The pot of meals cooked in partnership is eaten by dogs.
In the partnerships, no one feels totally responsible.

vTe WivE Ted g o Wiy S|

Seyay pi:rav khotichu be:pi:ri ja:n.

Better to follow no saint than to follow six saints.

A person cannot serve many masters at the same time.

T Y G B WA |
Sestaris#th’ chu Sest# phata:n.
Iron is cut by iron. Diamond cuts diamond.
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MECIRCIEINEIE

Se:khiroyise:ta:n.

A Sheikh (a saint) in appearance, but a devil in truth. Deceptive appearance.
Wolf under the lamb’s clothing.

NERICEECRICH
Se:th gav tibro:th gav.
A person becomes stupid at the age of sixty. Age has its effect.

T3 S[gT ehrel o e T shrel Y|

Se:th#vuhur ka:v ti$i:tivuhur ka:vpu:t.

A crow is sixty years old, and its young crow (the off-spring) is of eighty
years (in wisdom). A matter of wisdom and not the age.Foolish father, wise
son.

A YU A S |

Se:ta:n smd’ kan zor’.

The ears of a satan are deaf. A stupid does not listen to good advice. It is
also said to avoid evil eye.

YLEHT ST UTehl, 9 SRHE US T 9 SATH W |

Sukur za:ti pa:ka:, na a:yam yad tina logum pha:k i

Thanks, my lord ! Neither was my stomach filled, nor had I to starve. To live
from hand to mouth.

v I aeE SO AT

Supi ka:ni vachas, zari: nao:l’.

A golden bordered garment over a bony breast. A thin and lean person
wrapped in beautiful garments.

T[T hfe, YT hler? | T9€E wE |

Sur kati, Sur kati? ma:ji nakhas peth.

Where is the child? On the shoulder of the mother. To look out for things
which are very close to you.

YT T SIT, SoQ sore dnEd o (e

Sur gav bro:r, vilivalikarus t# yiyi.

A child is (like) a cat, call it to you, and it will come. Children are fond of
affection.
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I BT wifed, YT AT fehT s =ai=?

Sur’ chor kothis, Sur ma:ro:na: kinikoth tsato:n?

The child wetted the knee. Should the child be killed or the knee be cut off?
Extreme choices can be avoided.

YT A TS T H T TR |

Sur n’uv pa:zan ti a5t kh’av gagran.

The hawk took away the child and iron was eaten by rats. (A story about
two friends, in which before proceeding on a business tour, one friend kept
a huge shaft of iron with a friend. On his return, he was told that the iron was
eaten by rats. Annoyed on it, he decides to teach him a lesson. He asked his
friend to send his son with him to his house, so that he could send some
presents to him, which he had brought for him from the business tour. After
hiding his son in his house, he informed him that his son had been taken
away by a hawk.)

Impossible things to happen. Tit for tat.

v ete @En ude feene |

Sur’vo:l kheya: panun hir’vo:l.

Will a person with children, eat his own throat?
A person has to feed his family and kids first.

Y[R e g
Susas ti pus'z
Not enough even for a lung. Limited resources. A little income.

MUK ECIRICEC N
$0 gith ba:g din’.
To call for prayers while asleep or lying down. A lazy person.

v i =i, sere s s

sSogun gatshi tsa:gi, v othun gatshi ba:gi.

One should sleep early (when the lamps are lit), and get up early (when the
call for prayers is sounded). Early to bed and early to rise.

YRTEAFE ST QT 8 T@HE @ |

Sara:kats hinz de:g cha khem its ho:n’av.

The dogs have eaten the food cooked in partnership. Nobody takes the
responsibility in partnership.
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T s

A U U grfer, ‘Wi e e eEEt Arfer” |

s#tsan dapa:n panida:vi, “so:ri: chi go:m#’ aki: na:vi”.

The needle tells a piece of thread, “We are all in the same boat.” (We are
fastened together.) To be in the same boat.

A ule Ts[, Tl s A% |

s#s#nipov’ atsun hos’ barni ne:run.

Entering by the eye of a needle, and coming out by the elephant’s stable
door. Humble at first and proud later.

Hfefsr feans siied d wigeda = i)

sondiji diva:n zo:’ ti hend wendi tsala:n ni:rith.

Saving mustard seeds in hand, and a watermelon escapes.

A great loss a miser may undergo.A penny wise and pound foolish.

TEel =S WS S|
sohal ci:zas peth jaha:l.
To be angry on a small thing.

W = (8 ", = =AY g Ha |

sa:ri: n’a:y chisohal, lo:n’ n’a:y chu maha:l
All disputes are easier in comparison to the dispute of one’s fate.

qiens g |
so:la:b chu on.
The flood is blind.

Y Y ST RIST U |

sat#’ sz hedar y .

The hoops’ basket full of mushrooms. The accumulation of wealth as a
result of hard work.

el se ey T

sath buth’ candas manz.

To have seven faces in one’s pocket. One who is not consistent, and changes
a lot. Deceptive appearance.
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e e faw, fae urfe g smHE §- 7 W |
sant g ayi tim, yim pa:ni s#t’ tra:mas bana:van son.
Real saints are those, who can turn copper into gold by water.

Ny sHifer sifer g e |

santo:s£b’a:li bavi a:nand phal.

A harvest of peace is produced from the seed of contentment. Contentment
is happiness.

HPT G hIthi |

saphar chu ka:phar.

The journey (or travel) is like an infidel. A journey is always hard and trouble-
some.

9T A T YT T

sab # chuy sonisund tu:r

Patience is like a dish of gold. One who patiently bears hardships is like a
bowl of gold.

wEer WiE grHe |
samath g ayi hemath.
The unity (among people) is courage. The unity is strength.

ey g W, el STeli el (8% s2ur|

samandar chu son, la:l jav o: hir chis vepa:n.

The sea is deep, therefore, diamonds and pearls are contained in it. One
must not be shallow minded person. One who has depth (of thought etc.) is
precious.

THETH ST AT A @ MY qeuT oqw TR

samandaras manz yi:rigatshith ga:situl’an thaph karn’.

To catch the pieces of straw, while having fallen into the sea. To seek help
from any kind of source while in distress.

A drowning man catches at a straw.

T AT R, T SAAD T 57 |

sara:ph gonzra:n d’a:r, tiatra:ph ra:vi#ra:va:n doh.

The banker or money lender counts his money, and the idle man wastes his
day (in watching him). One works and another just watches him.
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T TN
saras sarpo:s.
A basket cover for a pond. More demand than available resources.

W g USHTT BT @, S ool sy @iy
saruph chu paka:n hol hol, v a;j tal v o:tith s’od.

The snake moves in a zigzag motion, but it gets straight on reaching its hole.
A person who behaves indifferently out of doors in dealing with people, but
is very careful in doing his work at his own place. A selfish or careful

person.

ad ¥ S e s |

sarpisinzisath zevi

Seven tongues of a snake. A person who says different things at the same
time. A deceitful person.

W Eelc] TTh 20 ? SPEO!

STiferfer ®ere STe2el eF1? selrd |
sa:phikhats sa:ph k’a: ? dek i

zovili khatizo:v’ul k’a:? bala:y.

What is cleaner than the clean? The forehead/fortune.
What is finer than the fine? Misfortune.

T SI[GH T SIZH, WA T o1 &g, el Wiel oead J 8|
sara: d’u:thum, sara: d’u:thum, sarav khatiti bod, te:l phol va:tes niod.
I saw a pool, larger than other pools, but it would not contain half of the
sesame seed. A fat man with no brain. (A riddle. The answer of which is a
nipple or an udder).

e S < S J o |

sa:san da:s tivathrun nivaguv.

To spend thousands (on useless things), and not to have even a straw mat
to spread. A spendthrift does not plan his expenditure.

e T fyarw, =ifre 9 e v

sa:san s on pita:ras, ts :gis niti:l ra:tas.

Gold worth thousands of rupees stored in chiffonier (at home), and no oil in
the lamp for the night. A rich miser, who doesn’t spend money even on bare
necessities.
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wifgsl g ewfH el (p@ sBiEE @ snerd AIsE s |
sa:hib chu kanital#kis kemis tf kr#las ri:zikh va:tma:va:n.
God provides food even for the worms and insects living under the stone.

rfesl g SEY-R |
sa:hib chu bakSanha:r.
God forgives.

TE T W, ewle grel e |

sir gav pha:s, kathi dra:v va:s.

The secret is revealed, and the (complex) matter is straightened (resolved).
To find solution to a problem with the revelation of a secret.

T T Wiy HIAS] S0 |

si:risa:n pi:rimahra:z+ a.v.

A bridegroom of pirs (saints) came gracefully and secretly. Knowledgeable
people do not believe in pomp and show.

afen e, d sHUIUAT we |
seki ti:l, tfvethirani sa:ban.
Oil to the sand, and soap to the grass-sack. Waste of labour. Futile efforts.

st sMafs g e Q|

sezi ogji chuni g’av khasa:n.

The ghee (clarified butter) cannot be taken out (of a pot) with a straight
finger. Certain things cannot be achieved unless force is used. Crookedness
also pays sometimes.

QT 78l TG, FIUT T YA, Urel (B Urelr |

se:r gav si:rdan, adse:r gav guzra:n, pa:v chi pa:va:n.

One ser (about a kilogram) is enough, half a ser is sufficient for a person’s
subsistence, but a quarter of a ser throws a person down.

One who doesn’t get minimum necessities prostrates easily.

TR W BT |

suda:mun sot phol.

Sudhama’s handful of ground rice. A little from a poor is as good as thou-
sands from a rich person.
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gl HRL, (quys eny, aifa e my, s e

sub thic ma:hren’, digric lo:s; to:ti go:s go:s# tsi:r’ p’a:yas.

A bride of the morning becomes a mother in the afternoon. Still she has
complains that she has given birth to a child very late. To be very impatient
in getting the result of the efforts made.

T T T AT wel sy, WX YA g AL, T AT g
T2+ ¥ |

suvun ti gevun tagi prath ko:si, magar suvun chu suv inuy, ti gevun chu
gevinuy.

Everybody can sew and sing, but sewing and and singing are the arts in
which everyone cannot be perfect. One must make a right choice in select-
ing a tailor and a singer.

T e I STHme |

su:r malith tsu:r ijama:th.

A gang of thieves in the garb of saints (who rub ashes over their body). A
fake saint. A quack.

YT wier s x|

su:riphali bala:y du.r.

The misfortune goes away by a speck of ashes.
An ordinary medicine may cure a severe disease.

I I s o e |
su:ribani voth nika:v.
Even a crow didn’t rise from the heap of ashes. When no one bothers at all.

wng g g HIRIST |

s’od sa:dichu ma:hra:z

A plain and simple person is (like) a bridegroom/prince. Simplicity has its
own value.

ey T =ATHY, SUIH SRTH |

somis som n’a:math, besom kaya:math.

The association among equals is good and the associaton among unequals
is a misery/curse.
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W HISRe|

so:pu:r’ ma:zrath.

Hospitality of a person who belongs to Sopore. (It is believed that a person
belonging to Sopore is not a good host. He extends invitation outwardly
and does not prove to be a good host.) Inhospitality.

T IS sefe 7y Y3 amsT

so:risinzi vodi mo:risund taj.

A peacock’s crown on a pig’s head. An improper appearance or an uneven
companionship.

T 1 Afe g iy «r Afer 71

so:rirag me:li tivo:rirag me:li ni

There may be a vein of affection in a pig, but not in a step-child. (There may
be an identity in the veins of pigs but not in that of a step child.) There
cannot be an affection for a step-child.

WA G 3T, A HEA g ASERIGE |
so:ruy chu du:r, timarun chu nazdi:kh.
All things are far off, but death is at hand.

e g Hed, w8 HYd |

so:ruy chu mal’, kath cha muphuth.

Everything is at a price, except the talk. It is easy to talk as it does not cost
anything, everything else has a price.

i gyl O &g iz

so:tisuliti hardibro:h.

Before spring, and earlier to autumn.(To sow seeds before spring and reap
before the harvest.) Not to follow an appropriate time.

Lo[eh [T ere[ehT UTTH s[ehlT |

soka:r koka:r pa:nas baka:r.

One is paid for one’s good or bad deeds. Do unto others as you would like
others to do for you.

“Tersrer dar T2 “SfH e o
“HET B THET | I Eerd T
“satsal kom’ ron’? “ami ca:ni pra:ni”.
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“mod# cha go:mits”. “ami khalni m’a:ni.”

“Who has cooked the vegetable?” “Your old wife.”

“It tastes sweet (or good).” “Because I stirred it.”

To thrust blame on others, and take credit for good things.

TS S1{ST g Wiy, sersi= st quifer it

sazan bo:zi isa:ris #tiy, kogan bo:zi dama:1i s £:tiy.

A hint to a wise person, and shouting for a stupid is necessary. A word to
wise.

Tol ST AE, A ST A T A A ST |
son#smz Sra:kh, na va:r thavnas tina va:r tra:vnas.
A golden dagger can neither be kept, nor be thrown away.

TFE T WeAel, HAe U S AR

sonas gayam sartal, kanas chas nibatlada:n.

My gold has become brass. I do not stuff my ears with food. I have under-
gone a loss. I am not a stupid that I don’t understand it. The position has
changed, and I am aware about it.

TSAE Felel eh=TE <lel |
sonas mal kanas tal.
The gold (an ornament made of gold) is precious when it is worn in the ear.

L T Tl =T eh 1T, d ST E B |

sonur nay sonftsu:r kari, tiko:ts gatshes.

If a goldsmith does not steal gold (i.e. mix some other metal with gold), he
would die from inside (or run a great loss). A goldsmith is not considered
honest in his deal.

T (B AfE=], e g 1 @y

sornay gatshi va:yin’ gol’ gatshan nikha:rin’.

One should play on a flute, but one’s cheeks need not be blown out. Do
good, but do not show off.

g U T &, A= A @ g HIA, A= (B vl US|
srandisranditsuva:n har, yota:n’ niakh chu mara:n, tota:n’ chinpath
ro:za:n.

If two bulls quarrel among themselves, the fight continues till one of them is
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dead. A decisive fight.

i g siv < g1 g Y|

srog chu drog tidroguy chu srog

The cheap items become expensive, and the expensive ones become cheap.
The cheap things do not last for long, whereas expensive ones do.

g h

TRHY T FATemTE (A% WA € |
hoki:mas tiho:kimas nisi rachtam kh oda:yo:.
0O God, save me from the doctor and the ruler/officer.

gfaw @y gl =
hotis khas t hongni mi:th’.
Cutting the throat and kissing the chin. A traitor. A hidden enemy.

gfeu =fq @ 5 AsT|

hotis ts mi rikh korith ne:run.

To set off after encircling the throat with a charcoal line.
To take a great risk.

FT Yafe IR 738 T

hor phuti magar g’od n#

One log of wood can easily break, but not the bundle of logs put together.
(A single piece can break easily but not. a bundle of pieces put together.)
Unity is strength.

giere ey Eorer s

holis kalis khoda: ro:z ..

The simple minded persons are liked by God (if not by people). Simplicity is
a blessing.

TR QUMY A alrerd, T ST d7g v |

hos’ dare:yi niva:vas, t#buji kod kapas.

The elephants couldn’t stand the storm, but the old wornan gathered cot-
ton from the plants. A poor or weak person can sometimes accomplish a
task, which a rich or brave person fails to do.
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TE A MY |

hos’ yod ga:si g’ ad.

A bundle of grass for an elephant’s stomach. Not adequate food for one
who is very hungry or a glutton

BITSITE slvr, AT =ie |
ho:ziras bo:g, no:ziras co:b.
The share of food to one who is present but a beating for the cook.

HIRER RIS IR E RN
ho:l gatshm’ cha po:l gatshin’.
To form habits is to invite pain. Habit formation is like pus formation.

BIT BT TH HIT eHIT oA ST afer |

ho:r kheva:n g, magar ko:r thog korith.

The starling eats shit but keeping its neck upright (in style).
A person who shows off even in great distress.

gISTSl 88 ST o Mse 38 g |

ho:zav hech za:1 tf ga:dav hechi voti

The fishermen. learnt to use the net (for catching fish), and the fish learnt
how to jump out (of them).

g3 fa sy Tia fe)

ha:th gayi baras ga:t dith.

The barren woman bolted her door and left. One who does not leave a heir
to look after the property.

gife smwene wieE, fyre gfsr qAew AFw|

ha:thi za:yo:v gobur, Sitd’ buji do:rus :s.

A barren woman had a son, and the (goddess of) small pox opened its
mouth. To lose the only precious thing.

BIsTH TeEfy wele, (G= arfier swefe |

ha:zas gobe:yi 12li, ditsin do:rith koli.

The boatman felt the weight (of his daughter) in his lap, and threw her into
the river. To marry off one’s daughter at a very young age. To get rid of the
burden in a very simple way.
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gist Afer g duferw fax aner fae, v 99 g g8 9 & q
ik TH g U H hl|

ha:zas yeli chu doarya:vas andar va:v yiva:n, path nami chu broh nam
kara:n, ti broh nam#chu path nam kara:n.

When the boatmam is caught in a storm, he rushes from the for-part to the
hinder-part of the boat, and from the hinder-part to the for-part. A man in
trouble is confused, and does not know what to do.

TITMR T3, Al T o2

hab#&a:h ton’, teli nivon’.

O Habba Shah, (you have) a cyst. It was then (long back) and not now (the
appropriate time for removing it). Not proper time to remove physical defor-

mity.

jEl T U, T ATH |

hakh nipa:tha:n, tiyena:mi

One doesn’t get one’s due, and (not to speak of) a reward. Where rights are
denied.

gierfery [t sifere s a9 g @fer ? {88

hacivis guris zacuy zi:n, tas kus khasi? mohi:di:n.

A saddle of rags on a wooden horse. Who will mount it? Mohi-ul-Din. Only
a fool can do foolish things.

IS ahlS 8sren offl |
haji kaji dek ¢ baji.
The simple minded women are fortunate (they get all the comforts).

B[R SIg T, Al fQFaEr 7 A9

ha tuk vanday rath, natic dimay nitre:s.

I will offer the blood of my throat to you, (but) will not give you the water
from my pitcher (to drink). A lip service.

BCIE Shed At eae |

hatas kathas kuni: kath.

One word for hundred words. To give a brief and firm decision after hearing
alot.
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gfa @971 @ gl His|

hati khas tf hogni mi:th’.

To cut someone’s throat and kiss his/her chin.

To show affection outwardly and to harm when an opportunity arises.

U A9 A, S OSIfE v,

qg 9 g A, e (e ey |

hanginitirangini zangize:chi hasiye:,

do:d nidag ni kaviyiyem osiye:.

O Imy long legged mother-in-law, I’'m independent of you. There is neither
pain nor agony to me, why should I cry?

One who doesn’t have any regard for an elder person.

& & ST, use g A S

han han g gjiyo:, panin’ ha:n na ts gjiyo..

Though one has reduced to nothing, but the habits have not changed at all.
An adamant person.

FHIF BRI ST o aredd e |

sEid wpft A T AreE U |

hama:m kari ra:z tita:ves gori:b.

bukho:r’ kari gori:b, tita:ves ra:z i

A rich man will build a hama:m (akind of hot bath), and a poor man will make
ithot. A poor man will build a fireplace, and a rich man will light it.

FHEI s(g2A T |

hamsa:yi vand#yo: garo:.

I would sacrifice my neighbour for my home. One may do anything in keep-
ing one’s house.

8L hT gL Y, BT fefsT T |

har kar, har kar , hari vizi s or kar.

One should remain in his wits at the time of quarreling with someone. Don’t
lose your wits at the time of a quarrel.

FUFI FH e ?
hara:mas a:ra:m kati?
11l begotten wealth doesn’t provide any comfort.
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R HIel FHIE of |
hara:muk ma:l hara:mci vati.
III begotten wealth is wasted.

T8 T WIAW, T Wi [E I

hardigurus metras, tso:tigurus Setras.

Give buttermilk in autumn to a friend, and that of spring to the enemy. The
buttermilk is good for health during autumn and not during spring.

W Tee o Afew e

harphas gava:h, médis §ari:kh.

Witness to every word, and partner to every morsel of food. To be very
close to friends or partners. To watch somebody constantly.

BRI (2Tl I UHE 3STTe |

halha:las hisa:b t7 hara:mas aza:b.

An account for things which are lawful, and punishment for things illegal/
unlawful.

ge M= TI’ §eT S |

hali gandin’ la:yakh zev a:s#’.

To have long tongue which can be tied around waist.
To be very talkative and cunning person. Gift of gab.

geud s gEned o, feeu feferzr wwen |

halen ba:nan vuk #’ tha:n, hiven hiviy samkha:n.

Twisted (or dented) covers for twisted (or dented) vessels.

Like minded persons meet the like minded ones. Likes cross each other’s
path.

TR HIe e afa, 7  @fe urw O 7 5 @iy

hara:muk ma:l hara:mci vati, na kheyi pa:nas tna diyi k o:si.

Il gotten wealth is wasted. The one who gets it neither uses it himself nor
gives it to anyone. 11 got ill spent.

TLEnY ST < SEne T |
harkath kar t+ barkath kariy.
Be up and doing, and God will help you.
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el ferarer g2 S1fe, sl gruel fo |

garferzier =12 S1fe, wyer sii=r i e |

hav o:liyath hay a:si vanik’ ha:path ti da:ran.

hav o:liyath nay a:si, gar#k’ bo:ts ti ra:van.

If you are fortunate, even the bears of the forest will help you. If you are not
fortunate, even the members of your own family run away from you.

Y o o ST, =oivn {7 o s1; 39 572 afel |

has ti thozwy, n ti thozy; deg d iy va:li kus?

The mother-in-law is great so is the daughter-in-law. The pot burns on the
fire-place, who will bring it down from it?

When no one takes the responsibility (of work).

BT 1Y T =Ifer shIT ST |
has goyi tin i kor a:ra:m.
The mother-in-law died and the daughter-in-law relaxed.

glch =W el = |
ha:kitsu:ras gali capa:th.
A slap on the cheek of a thief of swedes. Wrong doings are punished.

BIUCTE 82 3T SMMER, T i@ =1 weif¥|

ha:ptas hay o:t a:sihe:, tisu karihe: na: tsoci.

If the bear had flour, he would also make loaves of bread. Availability of
resources is the condition for living comfortably. A. poor man with extrava-
gant ideas.

BRI 2TTST |
ha:path ya:roz.
A bear’s friendship. A stupid friend who causes more harm than good.

BTSN TE[ST o @M A (8 s |

ha:ri gogy tila:ri gunas chi bara:bar.

A turnip of the month of Ashad (June-July), and a serpent (gunas refers to
a short thick round headed serpent which is poisonous) of Lar are alike.
Turnips taste bitter during the month of Ashad.

FIC e q AT &= ?
ha:ri go:v tina:viy k’a:?
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What is the need to give a name to a multicoloured cow (which already has
one)?

B 27 o SIe, "l 58 o sifere|

ha:ri tang tizAnay, mohri tsu:th t+ zdith.

If the pear costs only a penny, it should not be peeled before eating, but if
the apple costs a gold coin, it should be peeled before eating.

I W1 T SISTE el ol |

ha:ri so:da: tiba:zras khalbol’.

One has only a penny to spend, but makes the whole market stir. A person
who creates noise for nothing.

Great cry little wool.

BRI 8 93 e oMfE, T B8R A 1fE q f3IST apar?

ha:ri hay vu:th knun a:si, t: ha:r nay a:si tikorizi kK’a:?

If a camel is sold for a penny, and if you don’t have the penny, what can one
do? Money makes the mare go.

gIeTel el 1 T &% &g &a({el|
ha:lay galan na: tida:nes da:h korith.
The locusts will certainly die (or.go away) but after destroying the paddy.

fe®rst =iy o Sereiyr @ideng |

hisa:b ha:ri ti bakhsi:s kho:rva:di

Account for a penny, but to give away money by quintals.
Penny wise and pound foolish.

g ufsr q fg uier s

he pa:ts tidi pa:ts bara:bar.

To take five or give five all the same for one. A person who can beat others
can also be beaten.

YA g IHA slfT SEE T |

hechun chu a:sa:n kabri vasnas ta:m.

One has to learn till one enters one’s grave (i.e. till one is dead). Learning is
a life long process. Learning continues from birth to death.
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BIgT N U™ AT |

hedun ge:lun pa:nas me:lun.

If one taunts or ridicules someone, he may also get taunts and ridicule (by
someone else).

'l 3T s g, Ceh GRS AT ST ?

henia:s benira:h, takdi:ras karik’a:?

I am caught in a tangle, it is not my fault. What can I do against my fate?
Leaving everything to fate when one is caught is a complex problem.

BT W A o 8T BH |

heng a:yam nitivatshriy chas.

I do not have horns, so I am still a calf. To consider oneself younger than
one’s actual age. A stupid person at a mature age.

gfH ==
hemik’om.
Like an insect to the pod (so is sin to a man). Sin brings punishment with it.

gfT gy SifHwla, spor siew s =Afe) zer Wy oz afe

heri v atsh #s anigati, buth cholum b orith nati.

yath garas yiy vati.

I came down the stairs in dark, and washed my face from a pitcher filled with
water. This is what suits this house.

Do at Rome as Romans do.

genl® Ifener g XM HRTSTY |

hukmi h o:kim chu margi mapha:ja:th.

The ruler’s and the doctor’s orders are like sudden death warrants (they
must be carried out quickly).

g Hife gg 1)
hun’m &i:di hund jin.
The ghost of the deserted mosque. A lonely fellow in the house.

33T ®UE A T ¥ ueE A

hundur khekh n#t:ivusinis pra:rakh n+

You will not eat cold/stale food and will not wait for the hot food (till it is
cooked). A false excuse for not giving someone food to eat.
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g ATE o % | STTE|

hu:n o:sin tiku:s m# o:sin.

May one be a dog, but not a younger one. The elders lord it over the
younger ones in a family.

T LA Afer @ T gaw wHwer i

hu:n kus neti tiku:r kus mongith niyi?

Who will spear a dog, and who will adopt a girl?
No profitable proposition.

g fafa s @@t

hu:n’ niyi bastikhal .

The dog took away the piece of fleece (while the men were quarreling over
it).

R HITSTE ellclel eIlsT |

hu:n’ ma:zas va:tal va:z 1.

The cobblers are the cooks of dog’s flesh.
A lowly man for a lowly work.

g @llT 79 effasaa dfeem sfey, afa fa AT =1 gl

hu:n’ lot hay thovizen kondi:las andar tati ti ne:ri hu:n’ lotuy.

If adog’s tail is set in a special kind of box, it will still remain a dog’s tail when
brought out.

FEEN IR CIERLCRCCIE T

hu:n’ v&8ki yu:r’ nivava:n tu:r’ bava:n.

The dog-barley, it grows there where it is not sown.

Any complex problem from which it is difficult to come out. A person who
doesn’t listen and does his own things.

g ST € SHRET YT |

hu:n’vo:ra:n tika:rkha:nipaka:n.

The dogs bark but the workshops go on. The (good) work must continue,
no matter what people say.

g7 YT BB UHT|
hu:n’ sund h’uh sab #.
Patience like that of a dog. (A dog is considered to be very patient).
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g7 g ' U, | wirel st A fafs et

hu:n’ hu:n’ har kara:n, tisa:lismzi  tungi vizi kuni:

Dogs fight among themselves, but at the cry of a jackal, they stand united.
Enemies unite against a common foe.

gHE Sy e HigAe |
hu:nis athi o:t md:d ma:vun.
To get flour kneaded by a dog. Mismanagement.

gf@ =s g AR qga e

hu:nis co:b dinfne:ri gis# yo:t.

By hitting a dog, only its shit will come out. No use to hit someone from
whom nothing can be achieved.

gl Fer& B
hu:nis mokhtiha:r.
A garland of pearls for a dog.

gl werer WA ATel, A SO A e e

hu:nis p’av sabi:ra: na:v, suy za:niyas v athith a:v.

The dog is called ‘patient’. But the person, who is bitten by it, knows (the
best) how patient it is. A good looking person may also cause harm. Decep-
tive appearances.

gl's wifee fepe ewg, wifel eiers =ifer 9 17|

hond mo:rin kin  kath, lali nalwath tsali ni za:h.

Whether they kill a big ram or a small one, it is all the same for Laleshwri. She
has always a stone in her bowl of food. (It is believed that Laleshwri, a
famous saint poetess of the 14th century was always illtreated by her in-
laws. She was not given enough food to eat. Her mother-in-law would put a
big stone in her bowl and would cover it with a little cooked rice. The bowl
would appear full of food, actually she could not get full meals to eat.)
[lltreatment to one in spite of prosperity.

gler ifey s TR

hol gadith bati natsi#n’.

The duck dances, tightening her girdle. A woman who is always ready to
quarrel.
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grer Tfey g
hol g &dith har karm’.
To tighten one’s belt and fight.

glel el hiv WfeE?

hol k’a: kari sedis?

What shall a crooked person do to a straight person?
A simple and straight forward person wins ultimately.

BT B TN A |

hot vuch may khas karun.

To slash someone’s throat without looking at the proper spot. To be
very cruel.

ELINEER G G R

h’ot kom’ tid’ut kom’?

Who took it, and who gave it ?

Where there is no evidence of borrowing or lending.

' STMEA, YA T YA |
h’on nia:sun, d’un nia:sun.
Neither to have to give nor to take. Having no concern at all.

’NT =2 fuere, s sier|

h’or nay pilay, zangay zday.

Even if I don’t reach your height, I will scratch your legs.
To cause as much harm as one can.

gl glel el Al AT |

ho:v ho:vgavn’o:vn’o:v.

Exhibiting anything repeatedly, may result in losing it from one’s posses-
sion.

&Y B S, ALY FA =0

hoth tshn bala:y, yath tshn co:ca:.

Leave that thing aside, put a ladle full in my pot.
To be selfish and not to worry about others.
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